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NTK

50°6"14.083"N, 14°23'26.365"E
Narodni technicka knihovna
| Library of Technol:

Cislo smlouvy NTK 191/2023

Cislo smlouvy Uzivatel

Smlouva o zajisténi sluzeb ORCID

uzaviena podle § 1746 odst. 2 zakona €. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik (dale jen “Smlouva”), jejimiz
uéastniky jsou

Narodni technicka knihovna, pfispévkova organizace

se sidlem: Technicka 6/2710, 160 80 Praha 6
zastoupena: Ing. Martinem Svobodou, Feditelem
ICO: 61387142

DIC: CZ61387142

IDDS: syd69w9

(dale jen "NTK")

Univerzita Palackého v Olomouci
verejna vysoka $kola — rezim existence dle zakona ¢. 111/1998 Sb., o vysokych $kolach a o0 zméné a doplnéni
dalSich zakon(l (zakon o vysokych $kolach), ve znéni pozdéjSich predpist

se sidlem: Krizkovského 511/8, 779 00 Olomouc

zastoupena: Prof. MUDr. Martinem Prochazkou, Ph.D., rektorem
ICO: 61989592

DIC: CZ 61989592

IDDS: ffsj9ei

(dale jen ,Uzivatel)

(v8ichni spole¢né dale jen ,Smluvni strany")

1. Preambule

Vzhledem k tomu, Ze

Spoleénost ORCID poskytuje sluzby, které umoziuji transparentni a divéryhodné spojeni mezi
vyzkumnymi pracovniky, jejich vysledky vyzkumu a jejich afiliaci, a to poskytovanim jedine&ného trvalého
identifikatoru, ktery mohou jednotlivci pouzivat v pfipadé zapojeni do vyzkumnych, studijnich a inovacnich
aktivit, a

NTK povazuje zprostiedkovani téchto sluzeb vysoko3kolskym institucim, neziskovym organizacim,
vyzkumnym organizacim nebo vyzkum financujicim agenturam se sidlem v Ceské republice za sou&ast
pInéni svych hlavnich Cinnosti stanovenych ve Zfizovaci listiné NTK,

dohodly se Smluvni strany tak, ze NTK na zakladé opravnéni udéleného v této Smlouvé uzavre se spole¢nosti
ORCID ,Smlouvu o vedeni konsorcia“, jejiz nedilnou pfilohou jsou ,Smluvni podminky“. Za podminek

a v souladu se ,Smlouvou o vedeni konsorcia“ uzavira NTK tuto Smlouvu, ktera zavazuje Smiuvni strany
dodrzovat zde specifikované podminky vzajemné spoluprace a partnerstvi mezi Smluvnimi stranami pfi uzivani
sluzeb spoleénosti ORCID. Sluzby budou zajistovany prostiednictvim Narodniho centra ORCID.
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3.1.
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a)

b)

2. Definice pojmi

Pouziva-li Smlouva v dalsim textu terminy psané s velkym pocate&nim pismenem, at uz v singularu nebo
pluralu, maji tyto terminy nasledujici vyznam:

Modelem financovani se rozumi podil a zplsob Ghrady Poplatkll za Sluzby, pricemz NTK je
opravnéna kdykoliv navrhnout zménu Modelu financovani, a to ze zavaznych divodd, zejména vSak
z diivodu vyGerpani Zdroje financovani, a postupovat, jak je dale specifikovano v ¢l. 7 Smlouvy;

NTK se rozumi Smluvni strana Smlouvy, jez zprostiedkovava Sluzby a jiné Souvisejici sluzby
UzZivateli podle Smlouvy a Smlouvy o vedeni konsorcia s cilem sniZzeni nakladd na implementaci

a vyuzivani Sluzeb;

Opravnénim API se rozumi jedine&ny pfistupovy kdd, ktery spole¢nost ORCID poskytuje kazdému
Uzivateli k pouzivani Rozhrani API;

Politikou Narodniho centra ORCID se rozumi dokument dostupny na webu www.identifikatory.cz,
ktery stanovuje informace o poskytovani sluzeb, roli NTK a Uzivatele a predstavuje rdmec spoluprace
mezi nimi;

Poplatky se rozumi poplatky za uzivani Sluzeb, které jsou hrazeny v zavislosti na Modelu financovani
a jejichz vyse se odviji od pottu UZivateld, ktefi Sluzby v daném obdobi vyuzivaji;

Pravem dusevniho vlastnictvi se rozumi zejména autorské pravo, prava souvisejici s pravem
autorskym, pravo pofizovatele databaze a know-how;

Prilohami se rozumi Pfiloha A a B Smlouvy;

Rozhranim API se rozumi strojovy pfistup k registru ORCID prostfednictvim &lenského Opravnéni
API;

Sluzbami se rozumi licence k uzivani lenského Rozhrani API, které umoziuje strojovy pfistup

k registru ORCID, jenz obsahuje jedine¢né trvalé identifikatory a seznam aktivit k nim pfipojenych;
Smilouvou o vedeni konsorcia se rozumi smlouva mezi NTK a spoleénosti ORCID, jez tvori
spole&né se Smluvnimi podminkami pfilohu A Smlouvy;

Smluvnimi podminkami se rozumi adhezni smluvni podminky uzivani Sluzeb, zavazné pro NTK

a Uzivatele, které uzavira NTK se spoleénosti ORCID, jez jsou nedilnou souéasti Smlouvy o vedeni
konsorcia a jez tvofi spoleéné se Smlouvou o vedeni konsorcia pfilohu A Smlouvy;

Souvisejicimi sluzbami se rozumi sluzby, které poskytuje NTK (Narodni centrum ORCID) na zakladé
Smluvnich podminek a které napomohou integraci sluzeb ORCID do systému UZivatele, specifikované
zejména na webové strance: https://info.orcid.org/orcid-for-consortia/roles-and-responsiblities/;
Spoleénosti ORCID se rozumi neziskova organizace se sidlem 10411 Motor City Drive, Suite 750,
Bethesda MD 20817, USA; registrovana ve staté Delaware podle United States Code Title 26 -
INTERNAL REVENUE CODE § 501(c)(3); poskytujici na zakladé licenéniho opravnéni Uzivateli
Sluzby;

Standardnimi smluvnimi dolozkami pro predavani Gdaja se rozumi smluvni doloZka zavazna pro
Spoleénost ORCID, jez zakotvuje, Ze Spoleénost ORCID zajisti troveri ochrany osobnich udaij
odpovidajici poZzadavkim evropskych zakonl a piedpisl na ochranu osobnich udaji (Standard
Contractual Clauses) a jez tvofi pfilohu B Smlouvy;

Uzivatelem se rozumi Smluvni strana Smlouvy, ktera je vysokoSkolskou instituci nebo neziskovou
organizaci nebo vyzkumnou organizaci nebo vyzkum financujici agenturou se sidlem v Ceské
republice, zfizena podle zakon( Ceské republiky a ma zajem o Serpani Sluzeb na zakladé Smlouvy;
Zdrojem financovani se rozumi projekt Czech Academic and Research Discovery Services (CARDS)
realizovany v letech 2023 az 2028, ktery realizuje NTK.

3. Pfedmét Smiouvy

Pfedmétem Smiouvy je:

zavazek Uzivatele zplnomocnit NTK k jednani se Spole¢nosti ORCID;

zavazek NTK:
na zakladé zplnomocnéni Uzivatele upraveném v ¢€l. 4.1 Smlouvy jednat jménem Uzivatele se
Spoleénosti ORCID;
uzavfit se Spole¢nosti ORCID dokumenty, jez tvofi Prilohy A a B Smlouvy;
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C) zpiistupnit UZivateli Sluzby predanim pozadovanych Gdajd o UZivateli Spoleénosti ORCID
a uhrazenim Poplatk( ze Zdroje financovani;

d) poskytovat Uzivateli Souvisejici sluzby podle Smluvnich podminek; a
e) informovat a koordinovat Uzivatele za u&elem fadného Cerpani sluzeb (dale specifikovano v &l. 4.4
Smilouvy, a
zavazek Smluvnich stran:
a) dodrzovat Smlouvu, Pfilohy a Politiku Narodniho centra ORCID; a
b) vzajemné spolupracovat a podilet se spoleéné na aktivitach souvisejicich se Sluzbami.

4.1.

4.2.

43.
4.4,

4.5.

46.

4.7.

5.1.

5.2.

5.3.

54.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

4. Prava a povinnosti NTK pfi vyuzivani Sluzeb

Uzivatel timto zplnomocriuje NTK k ukontm dle tohoto ¢lanku Smlouvy a souvisejicim tkontm, které jsou
nutné pro poskytovani Sluzeb dle této Smiouvy.

Smluvni strany timto sjednavaji, Ze NTK bezlplatné, na zakladé tohoto zplnomocnéni Uzivatele a jeho
jménem zajisti uzavreni:

a) Smlouvy o vedeni konsorcia mezi NTK a Spole€nosti ORCID, jejiz sou€asti jsou Smluvni podminky

(ORCID Consortium Membershio Terms and Conditions) a odkazem za&lenéné ORCID Privacy Policy,
ORCID Dispute Procedures a Member Benefits;

b) Standardnich smluvnich dolozek pro piedavani udaji.

NTK se zavazuje plnit zavazky, které pro ni ze Smlouvy a Pfiloh plynou.

Smluvni strany timto sjednavaji, Ze NTK v&as zajisti na zakladé zplnomocnéni UZivatele uhrazeni Poplatkd
ORCIDU v souladu se Smlouvou o vedeni konsorcia.

NTK se zavazuje pravidelné informovat Uzivatele o své &innosti souvisejici se Smlouvou, se Sluzbami

a Souvisejicimi sluzbami na pravidelnych poradach nebo jinych schiizkach podle dohody Smluvnich stran.
NTK je povinna pisemné oznamit UzZivateli konani takové porady nebo jiné schiizky alespori 14 dnd pied
konanim této porady nebo schiizky. NTK vezme v Gvahu pii planovani porad a schiizek asové moznosti
Uzivatele.

VeSkera komunikace Uzivatele se Spoleénosti ORCID bude probihat prostifednictvim NTK, ktera je povinna
postupovat pfi zajiStovani predmétu Smlouvy s odbornou péc&i, pracovat na profesionalni Grovni a chranit
zajmy UzZivatele.

Hlavni kontaktni Gidaj ke sluzbam ORCID na strané NTK je e-mailova adresa: orcid@techlib.cz.

5. Prava a povinnosti Uzivatele pfi vyuzivani Sluzeb

Sluzby muze Uzivatel Gerpat nejdiive od 1. Eervna roku uzavieni Smlouvy.

Uzivatel potvrzuje, Zze se s obsahem Pfiloh Smlouvy detailné seznamil a zavazuje se plnit zavazky, které
pro néj z Pfiloh Smlouvy plynou, a k dodrzovani Pfiloh této Smlouvy zavaze i vSechny své zaméstnance

a kontraktory pfi innosti souvisejici se Sluzbami a Souvisejicimi sluzbami.

Uzivatel je povinen piedat v€as NTK veSkeré podklady, dokumenty a informace, jez jsou potfebné ke
splnéni Smlouvy. Sou€asné se zavazuje s NTK spolupracovat.

Uzivatel timto udéluje souhlas s pouzitim svého oficialniho ndzvu a loga na webovych strankach
Spoleénosti ORCID orcid.org zejména pro Ucely prezentace poskytovani sluzeb ORCID.

Uzivatel timto udéluje souhlas s pouzitim svého oficialniho ndzvu a loga na webovych strankach NTK, jimiz
jsou orcid-cz.org a identifikatory.cz, zejména pro Uéely prezentace zprostfedkovani Sluzeb.

Strany se zavazuji vyvinout veSkeré Gsili k efektivnimu vyuzivani Sluzeb, zejména Gastnit se schlizek,
které organizuje NTK, a efektivné implementovat Sluzby ve své instituci.

Uzivatel zajisti kontaktni osobu pro administrativu a kontaktni osobu pro technické zéalezitosti a zavazuje se
pii uzavieni Smlouvy predat NTK kontaktni adaje povérenych osob na e-mailovou adresu:
orcid@techlib.cz. UZivatel odpovid4 za aktualnost kontaktnich tdajli povérenych osob a souhlasi se
zverejnénim téchto Gdajti na webu orcid-cz.org a identifikatory.cz.

Uzivatel je povinen oznamit bez zbyte¢ného odkladu jakékoli zmény v kontaktnich udajich na e-mailovou
adresu: orcid@techlib.cz.

Uzivatel se zavazuje poskytnout NTK potfebnou soucinnost pfi kontrolach, kterym podiéha NTK ze zdkona
nebo podle pravidel souvisejicich s financovanim (operacni program Jan Amos Komensky), a pfipadné se
sam podrobit této kontrole ze strany kontrolnich organt v souvislosti s plnénim Smiouvy.
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6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

7.1.
7.2.

7.3.
74.

7.5.

8.1.

8.2.

8.3.

6. Prava dusevniho vlastnictvi

Smluvni strany se dohodly na tom, ze jakykoliv pfedmét Prava dudevniho vlastnictvi vznikly v rdmci
poskytovani Sluzeb a Souvisejicich sluzeb bude ve vlastnictvi t¢ Smiuvni strany, kterd ho vytvofila jako
zaméstnanecké dilo podle zakona €. 121/2000 Sb. o pravu autorském, o pravech souvisejicich s pravem
autorskym a o zméné nékterych zakonl (dale jen ,autorsky zakon a pomoci vliastnich materialnich

a finanénich vkladu, a to bez finanéniho nebo personalniho pfispéni dalSi Smluvni strany.

Smluvni strany se déle zavazuji zverejnit vysledky vzniklé v ramci poskytovani a vyuzivani Sluzeb pod
licenci CC BY 4.0 Mezinarodni' nebo po dohodé Smluvnich stran pod jinou licenci Creative Commons,
pokud tomu nebrani prava tretich stran nebo zavazna pravidla financovani Sluzeb. Zverejiiovani vysledki
se fidi zasadou ,As Open as Possible, As Closed as Necessary".

Vznikne-li novy predmét Prava duSevniho vlastnictvi za pfispéni vice Smluvnich stran, je takovy predmét
Prava du$evniho vlastnictvi ve spoluvlastnictvi vice Smluvnich stran. Pomér podilli se odviji od vy3e podilu
na Ginnostech pii vzniku predmétu Prava duSevniho vlastnictvi. U autorskych dél se tento odstavec pouzije
obdobné na vykon majetkovych prav k autorskému dilu.

UZivatel timto souhlasi s ukladanim a zvefejiovanim jakychkoliv metodickych materiald zabyvajicich

se uzivanim Sluzeb, pokud jsou zaméstnaneckymi dily Uzivatele podle autorského zakona, a to

v institucionalnim repozitari NTK, na webovych strankach NTK, jimiz jsou orcid-cz.org a identifikatory.cz

a pfipadné na dal$ich kanalech na zakladé domluvy Uzivatele a NTK.

7. Model financovani sluzeb

Poplatky za poskytovani Sluzeb jsou v pIné vySi financovany prostiednictvim NTK ze Zdroje financovani.
Model financovani je NTK opravnéna jednostranné zménit ze zavaznych dlvodu, zejména v3ak z divodu
8.1. Smiouvy. NTK bude Uzivatele informovat o zméné Modelu financovani nejméné 120 dni pfed datem
nejbliz§iho automatického obnoveni Smlouvy.

Souvisejici sluzby jsou UzZivatelim poskytovany bezplatné.

Strany se zavazuji, v pfipadé zmény Modelu financovani podle &l. 7.2, upravit vyslednou zménu dodatkem
ke Smlouvé nebo vypovédét Smlouvu podle &l. 8.3 nebo 8.5 Smlouvy a plnit vdechny pfipadné povinnosti,
které v souvislosti se zménou Modelu financovani mohou vzniknout, zejména hrazeni Poplatk( ze strany
Uzivatele na zakladé upraveného Modelu financovani.

NTK je vyhradné odpovédna za radné Cerpani Zdroje financovani.

8. Trvani smlouvy

Smlouva se uzavira ode dne podpisu vdemi Smluvnimi stranami do 31. kvétna nasledujiciho roku

a automaticky se obnovuje vzdy na obdobi jednoho roku od 1. &ervna daného roku, pokud kdykoliv

v prabéhu roku, nejpozdéji vsak 90 dni pied timto datem nepodal Uzivatel vypovéd ze Smlouvy. Vypovéd
je nutné podat NTK doporugené postou nebo prostiednictvim datové schranky a jeji G&inky nastavaji k datu
nejbliz§iho automatického obnoveni Smilouvy.

Pokud Spoleénost ORCID upravi znéni Smluvnich podminek uzavienych s NTK v souladu s ustanovenimi
oddilu 8.2 Smluvnich podminek (Pfiloha A), NTK oznami UZivateli zmény do 14 dnl od obdrZeni oznameni
o0 zméné. Pokud Uzivatel vznese namitky proti jakymkoli takovym Gpravam, je Uzivatel opravnén vypovédét
Smlouvu do 30 dnil od doruéeni takového oznameni s uéinnosti ke dni Géinnosti upravenych Smiuvnich
podminek. Vypovéd musi byt doru€¢ena doporu¢ené postou nebo prostiednictvim datové schranky.

Pokud NTK zméni Politiku Narodniho centra ORCID nebo Model financovani, NTK oznami Uzivateli zmény
vypovédét Smlouvu do 30 dnli od oznameni od NTK o zméné Politiky Narodniho centra ORCID nebo
Modelu financovani, a to doporu¢ené postou nebo prostrednictvim datové schranky, s ucinnosti ke dni
nejblizSiho automatického obnoveni Smilouvy.

' CC BY 4.0 Mezinarodni se rozumi vefejna licence Creative Commons, jejiz text je dostupny na
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/legalcode.cs
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8.4.

v v s

(neprodlouzit) Smlouvu v pfipadé ukonceni Smlouvy o vedeni konsorcia mezi NTK a Spoleénosti ORCID
podle ¢l. 7.2 nebo &l. 7.3 Smluvnich podminek (Priloha A).

8.5. NTK je opravnéna vypovédét s uéinnosti ke dni nejblizsiho automatického obnoveni Smlouvy
(neprodlouzit) Smlouvu, pokud Uzivatel Smlouvu porusi. Porudenim Smilouvy se rozumi zejména:
a) porugeni Smluvnich podminek (Pfiloha A);
b) neuzavieni dodatku v pfipadé zmé&ny Modelu financovani a zaroven nevypovézeni Smlouvy podle odst.
3 tohoto ¢lanku Smlouvy.

8.6. V pfipadé vypovédi nebo neprodlouzeni Smlouvy podle odst. 4 a odst. 5 tohoto ¢lanku Smlouvy zasle NTK
UzZivateli oznameni o ukonéeni Smiouvy.

8.7. Oznamenim dle tohoto élanku se rozumi pisemna zprava, ktera byla prokazatelné doruéena druhé Smiuvni
strané.

9. Zavérecna ustanoveni

9.1. Uzivatelem se muZe stat pouze vysokoékolska instituce, neziskova organizace, vyzkumna organizace
nebo vyzkum financujici agentura se sidlem v Ceské republice, zfizena podle zakoni Ceské republiky.

9.2. Zadny projev Smluvnich stran ugin&ny pfi jednani o Smlouvé ani projev uginény po uzavieni Smlouvy
nesmi byt vykladan v rozporu s vyslovnymi ustanovenimi Smlouvy a nezaklada zadny zavazek zadné ze
Smluvnich stran. Smluvni strany si nepfeji, aby nad ramec vyslovnych ustanoveni Smlouvy byla jakakoliv
prava a povinnosti dovozovany z dosavadni ¢i budouci praxe zavedené mezi Smluvnimi stranami i
zvyklosti zachovavanych obecné &i v odvétvi tykajicim se pfedmétu plnéni Smlouvy, ledaze je ve Smlouvé
vyslovné sjednano jinak.

9.3. Kazda ze Smiuvnich stran je povinna se zdrzet jakékoliv ¢innosti, jez by mohla znemoznit nebo ztizit
dosazeni u¢elu Smlouvy. Dale je kazda ze Smluvnich stran povinna se zdrzet jakéhokoliv jednani, které by
mohlo ohrozit zajmy druhé Smluvni strany v souvislosti s dosazenim uc¢elu Smlouvy.

94. Smlouva se Fidi Eeskym pravem a Geské soudy jsou prisludné k rozhodovani veékerych pfipadnych sport
vzniklych z této Smiouvy.

95. Zmény nebo dopliiky Smlouvy Ize provést pouze ve formé pisemnych, vzestupné Eislovanych dodatkd. Za
pisemnou formu se pro ucely této Smlouvy povazuje listinna i elektronicka forma.

9.6. Smluvni strany bezvyhradné souhlasi se zvefejnénim pIného znéni Smlouvy tak, aby Smlouva mohla byt
predmétem poskytnuté informace ve smyslu zakona o svobodném pfistupu k informacim ve znéni
pozdéjsich pfedpisu, a zakona o registru smluv ve znéni pozdé&jich pfedpisl.

9.7. Tato smlouva nabyva platnosti dnem podpisu opravnénymi zastupci smluvnich stran a aéinnosti dnem
zvefejnéni v registru smluv. NTK se zavazuje, Ze provede zvefejnéni této Smlouvy v registru smluv, a to
bez zbyteéného odkladu, nejpozdé&ji viak do 30 dnl od uzavieni této Smiouvy.

9.8. Tato smlouva bude uzaviena v elekironické nebo listinné podobé, v zavislosti na moznostech a dohodé
smiluvnich stran. V pfipadé uzavreni v listinné podobé bude vyhotovena ve ¢tyfech stejnopisech, z nichz
kazdy ma platnost originalu a kazda smluvni strana obdrzi po dvou z nich. V pfipadé uzavieni
v elektronické podobé bude uzaviena pfipojenim uznavanych elektronickych podpist obou smluvnich
stran. Toto ustanoveni se pouZije obdobné i na pfipadné dodatky smlouvy.

9.9 Nedilnou soucast Smlouvy jako jeji samostatné pfilohy jsou:

Priloha A — Smlouva o vedeni konsorcia (v originale: Consortium Lead Agreement) a Smluvni podminky
{ORCID Consortium Wembership Terms and Conditions)
Pfiloha B — Standardni smluvni dolozky (v originale Standard Contractual Clauses for the Transfer of
Personal Data to Third Countries)

V Praze dne V dne

za NTK za UzZivatele
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10. Priloha A — Smlcuva ¢ vedeni kensorcia {v originale: Consortium Lead
Agreement) a Smluvni podminky {ORCID Consortium Membership Terms and
Conditions)

Priloha & obsahuje plvodni znéni Smlouvy o vedeni konsorcia v anglickeém jazyce a nasledné
i preklad do &estiny.



ORCID Consortium
Agreement

Consortium Lead Agreement

Consortium Lead: The National Library of Technology

Entity Type: State Contribution Organization set up by the Ministry of Education, Youth and Sports in the Czech Republic
Location: Technicka 2710/6, 160 80 Praha, Czech Republic

iD No.: (761387142

This Consortium Lead Agreement is entered into by and between ORCID, inc., a Delaware nonstock corporation located at
10411 Motor City Drive, Suite 750, Bethesda, MD 20817, USA (“ORCID"), and Consortium Lead, as of the Consortium
Effective Date (as defined below). In consideration of the mutual promises contained herein and for other good and
valuable consideration, the receipt and sufficiency of which are acknowledged, ORCiD and Consortium Lead hereby agree
to the terms, conditions and obligations set forth below and in Exhibit 1 and the ORCiD Consortium Membership Terms
and Conditions {* Terms and Conditions”), each of which is attached hereto and incorporated herein by reference.

Capitalized terms not defined elsewhere are defined in Article 9 of Terms and Conditions.

Consortium Lead Consortium Lead Consortium Lead
Main Contact Administrative Contact Technical Contact
Name:
Title:
Address:
Email:
Telephone:

ORCiD Main Contact:

ivo Wijnbergen, Director of Engagement, ORCIiD, inc., 10411 Motor City Drive, Suite 750, Bethesda, MD 20817, USA,

me mbership@orcid.org_

initial Term: 01/06/2023 (“Consortium Effective Date”) through 31/05/2024, subject to termination and renewal as set
forth in the Terms and Conditions.

Consortium Members: As further described on Exhibit 1 {attached hereto and incorporated herein by reference),
Consortium Lead shall maintain a list through the ORCIiD self-service tool at http://orcid.org/self-service {as updated from

time to time, the “Consortium Member List”} of entities (each, a “Consortium Member” and collectively, the “Consortium

Members”}. including Consortium Lead if relevant, that are to be Members of ORCiD and entitled to the Member
Benefits, as defined on the ORCIiD website {https://info.orcid.org/membership}. Consortium Lead shall complete the

Consortium Member List of initial Consortium Members prior to the Consortium Effective Date. Thereafter, Consortium
Lead may update the Consortium Member List from time to time. Each proposed entity shall become a Consortium

Member upon acceptance by ORCiD.

Consortium Lead represents and warrants that it has all necessary power and authority to {i) enter into to this Consortium
Lead Agreement and the Terms and Conditions on its own behalf, {ii) act as agent and bind each Consortium Member set
forth on the Consortium Member List to the Terms and Conditions, and that by signing this Consortium Lead Agreement,
the Terms and Conditions shall be legally binding upon Consortium Lead and each Consortium Member listed on the

Consortium Member List.

Only institutions of higher education, nonprofit ocrganizations, and government research and funding agencies located in

and organized under the laws of the Czech Republic are entitled to be covered under the Consortium Fee (defined below),
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and Consortium Lead represents and warrants that each institution listed on the Consortium Member List is such an
entity.

Consortium Fee:

ORCID Classification: Consortium

Initial Consortium Composition: (# of members per tier; to be completed by ORCID)
Initial Consortium Fee: (to be completed by ORCID)

Consortium Lead shall be responsible for collecting and paying an annual membership fee (the “Consortium Fee”) to
ORCID set forth in the fee schedule on the ORCID website at https://info.orcid.org/membership according to the
number of Consortium Members and the fee tier of each member (the “Consortium Composition”).

The Consortium Fee shall be due net 45 days from signing this Consortium Lead Agreement. If Consortium Lead adds any
additional Consortium Members during the Initial Term or a Renewal Term resulting in an increase in the Consortium
Composition set forth above, ORCID will charge additional fees on a pro-rated basis which shall be due net 45 days from
the date such changes take place.

Renewal fees shall be due net 45 days from the date set forth in an annual invoice sent by ORCID. Lower or higher fees
based on the Consortium Composition will be evaluated at each Renewal Term.

All payments shall be made in United States Dollars. Any undisputed payments made more than sixty (60) days after they
are due and payable shall be subject to a 1.5% monthly interest charge, and ORCID reserves the right to freeze access to
Consortium Members’ API Credentials until undisputed payments are made. All payments shall be made by mutually
acceptable form of wire transfer to ORCID, by credit card, or check payable to ORCID Inc.

Consortium Fees exclude any applicable taxes. If the Consortium Fee is subject to any taxation (other than income
taxation to ORCID in the United States), then the Consortium Lead shall be responsible for (i) the cost of such tax and {ii)
outside the United States, remitting such tax wherever legally permissible.

ORCID reserves the right to charge additional fees for any additional Member Benefits that become available and that
Consortium Lead elects to license on behalf of the Consortium Members during the Initial Term or a Renewal Term. If at
any time during the Term or a Renewal Term there are fewer than 5 Consortium Members, the fees will be adjusted to
ORCID’s standard direct membership fees and the discount rate shall no longer apply effective immediately. Annual fee
increases generally will be no more than 3% per annum (not taking into account changes in the Consortium Composition
or rounding of per-member fees), and ORCID will provide no less than 60 days’ advance notice to Consortium Lead of any
such fee increase. ORCID reserves the right to restructure the consortium fee model from time to time at its discretion,
and if such changes result in an in increase in the Consortium Fee of more than 3% other than due to changes in the
Consortium Composition, ORCID will provide no less than 12 months’ advance note of any such change. Notwithstanding
Section 6.2 of the Terms and Conditions, Consortium Lead will be liable for all actual, direct and reasonable costs and
expenses (including without limitation, reasonable attorneys’ fees) incurred by ORCID in collecting any past due amounts.

Use of Trademark: ORCID is a community-based initiative and as such, is eager to promote the participation of its
Members. To that end, if the “Agree” box is checked below, ORCID may use during the Initial Term and any Renewal
Term Consortium Lead’s name and logos for the limited purposes of indicating that ORCID and Consortium Lead have
entered into this Consortium Lead Agreement, and to publicize any links Consortium Lead creates from its website to the
ORCID website.

[] Agree
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Consortium Lead is encouraged to use ORCID’s name, logo, and other trademarks (the “Marks”) to announce the ORCID
Consortium and its status as the Consortium Lead, provided that it correctly identifies the Marks as a trademark under US
and other laws if requested by ORCID. (See ORCID Brand Guidelines.) Consortium Lead may not use the Marks in any

way likely to cause confusion as to the origin of goods or services or to suggest endorsement by ORCID, except as
specifically approved by ORCID in writing.

Support:

The Consortium Fee covers the provision of Member API Credentials for each Consortium Member set forth on the
Consortium Member List plus the ORCID support set forth in the Roles and Responsibilities of ORCID Consortia (available
at https://info.orcid.org/orcid-for-consortia/roles-and-responsiblities) . The Consortium Lead acknowledges (i) the roles

and responsibilities of Consortium Lead set forth in Roles and Responsibilities of ORCID Consortia and agrees to
implement the relevant support and services (including, without limitation, the technical support to be provided by
Consortium Lead) within 90 days of the Consortium Effective Date; and (ii) the Consortium Fee is based on the
Consortium Lead providing such services and failure to provide such services could result in an increase in the Consortium
Fee.

Notices:

Any notice required to be given by ORCID under the Terms and Conditions shall be given only to Consortium Lead’s Main
Contact. It is Consortium Lead’s responsibility to keep its contact information up to date and to forward any such notice
to the Consortium Members in a timely manner.

Miscellaneous: Sections 8.3 through 8.10 of the Terms and Conditions shall apply equally to the construction,
interpretation and enforcement of this Consortium Lead Agreement as part of the Consortium Agreement. In the event of
a direct conflict, this Consortium Lead Agreement shall govern over the Terms and Conditions.

This Consortium Lead Agreement and any amendments may be executed in one or more counterparts, each of which
shall be deemed an original, but all of which shall constitute one agreement. EACH PARTY MAY USE A PAPER (WET) OR
ELECTRONIC SIGNATURE, EACH OF WHICH SHALL BE DEEMED TO BE AUTHENTIC AND EQUALLY ENFORCEABLE.

This Agreement is drawn up in duplicate in Czech and English language for each of the Parties, both copies being
authentic. In case of any divergence in the interpretation of this Agreement, the English version shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, ORCID and Consortium Lead have caused this Consortium Lead Agreement to be executed by a
duly authorized representative, thereby entering into the Consortium Agreement.

The National Library of Technology ORCID, Inc.

Signature: Signature:

Name: Name: Chris Shillum

Title: Title: Executive Director

Email address Email address|

Date: Date:
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Exhibit 1 to the Consortium Lead Agreement: Consortium Members

Consortium Lead shall maintain the Consortium Member List through the ORCID self-service tool at http://orcid.org/self-

service, including the information listed below. Consortium Lead should include its name as well if it is becoming an
ORCID Member. Consortium Lead is responsible for ensuring that the Consortium Member List remains up to date and

accurate.

e Organization Name

e Main Contact: Name, Job Title, Email. The Main Contact indicated for each Consortium Member shall be the
person who represents the Consortium Member for purposes of (i) notice under the Terms and Conditions and
ORCID’s bylaws and (ii) membership voting, and who otherwise acts on behalf of the Consortium Member under
the Terms and Conditions and under ORCID’s bylaws.

e Technical Contact: Name, Job Title, Email. The Technical Contact shall be the person responsible for managing
the Member’s API Credential(s).

In addition, Consortium Lead shall maintain a shared separate document at the following address www.identifikatory.cz

with the following information:

e Organization Name

o Organization Address

o Trademark License: Indicate “Yes” if ORCID may use during the Initial Term and any Renewal Term the relevant
Consortium Member’s name and logos for the limited purposes of indicating that Consortium Member is a
Member of ORCID and to publicize any links Consortium Member creates from its website to the ORCID
website. Indicate “No” if such a license is not granted.
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ORCID Consortium Membership Terms and Conditions

Consortium Lead: National Library of Technology

ORCID, Consortium Lead and each entity (“Consortium Member”) set forth on the Consortium Member List as described

in Exhibit 1 to the ORCID Consortium Lead Agreement signed by Consortium Lead and effective as of Consortium Effective

Date is bound by the terms and conditions of these ORCID Consortium Membership Terms and Conditions (“Terms and

Conditions”) which incorporates by reference the ORCID Privacv Policv, ORCID Dispute Procedures, and the Member

Benefits.

1. Grant of License from ORCID and Member Benefits.
Each Consortium Member shall have the Member
Benefits available to ORCID premium members which
shall include at a minimum those benefits set forth in this
Article 1. Member Benefits may be added and amended
from time to time by ORCID beyond those set forth in
this Article 1, and current Member Benefits shall appear
on the ORCID website. All Member Benefits are subject
to the terms and conditions of these Terms and
Conditions. The license set forth in Section 1.1 and the
other Member Benefits shall remain in effect for the
Initial Term (or relevant Renewal Term) set forth in the
Consortium Lead Agreement (or a renewal notice),
unless earlier terminated under Article 7, or restricted
under Section 4.2.

1.1 Grant of License. As of the Effective Date, and
subject to timely payment in full by Consortium Lead of
the fees set forth in the Consortium Lead Agreement,
ORCID grants to each Consortium Member a non-
transferable license to use a Member API Credential(s) to
access the Member APls, and read, deposit/edit and Use
Record Data subject to the relevant Privacy Settings and
these Terms and Conditions. All rights not expressly
granted herein are reserved by ORCID. Nothing herein
shall require any Consortium Member to exercise any of
the Member Benefits.

1.2 Consortium Members that are Service Providers.
As used herein, “Service Provider” means an organization
that provides services or products to other organizations
based on the use of its Member API Credential(s), other
Member Benefits, or the creation or authentication of
ORCID Identifiers. Service Providers must require their
customers to make use of their own API credentials,
whether in the form of a free Public API Credential or a
paid Member API Credential. ORCID reserves the right to
determine if an application requires a separate API
Credential; therefore, Service Providers are encouraged
to discuss their plans with ORCID in advance of
implementation.

1.3 Deposit/Edit Data. Each Consortium Member
shall have the ability to deposit and edit Record Data in
existing ORCID Records where the relevant Individual has
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granted the Consortium Member authority as a Trusted
Organization, subject to the following:

(i) Each Consortium Member shall only
deposit/edit the type and scope of Record Data for which
it has consent from an Individual through the ORCID
mechanism for granting consent to Trusted
Organizations.

(ii) Each Consortium Member shall only
deposit/edit Record Data that, to the best of its
knowledge at the time of deposit/edit, is true and correct
and is associated with the correct Individual and ORCID
Identifier. If, after the time of deposit/edit, a Consortium
Member becomes aware that any Record Data it
deposited/edited is incorrect, the Consortium Member
shall correct or inform the relevant Individual and ORCID.
A Consortium Member is under no obligation to update
Record Data other than to correct any Record Data that
were not true and correct at the time of deposit/edit or
inform ORCID and the relevant Individual that such
Record Data is incorrect, and shall have no liability for
ORCID’s continued Use of uncorrected Record Data after
the Consortium Member has corrected it or informed the
relevant Individual and ORCID.

(iii) If a Consortium Member deposits/edits any links
to articles, blogs, data sets or other works which may be
subject to intellectual property protection, it shall only
do so in a manner that does not to its knowledge violate
the copyright or any other intellectual property rights of
a third party.

(iv) Subject to these Terms and Conditions, each
Consortium Member grants to ORCID a fully-paid,
royalty-free, non-exclusive, worldwide, perpetual,
irrevocable license for any and all rights necessary to
allow ORCID and the public to Use such deposited/edited
Record Data, subject to any Privacy Settings.

1.4 Data Searching, Downloads and Alerts. Each
Consortium Member shall have access to the Member
APIs to query the ORCID Registry and download Record
Data, including Limited Access Data if granted the right
by the relevant Individual or Trusted Individual. In
addition, each Consortium Member shall have access to a
mechanism for periodically synchronizing changes in the
Public Data File.
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15 Technical Support. ORCID will provide
Consortium Lead and the Consortium Members with the
technical support set forth in the Roles and
Responsibilities of ORCID Consortia (available at
https://info.orcid.org/orcid-for-consortia/roles-and-
responsiblities/). Technical support must be coordinated
through the Technical Contact set forth in the ORCID
Consortium Lead Agreement and in the Roles and
Responsibilities statement.

1.6 Privacv Enforcement. If a Consortium Member
both mandates the use of ORCID identifiers and
facilitates their collection using the ORCID APIs, the
Consortium Member shall have the right, but not the
obligation, to enforce on behalf of any Individual who it
has mandated to use an ORCID Identifier ORCID’s privacy
commitments to the Individual as set forth in the ORCID
Privacy Policy.

1.7 Nominations for ORCID Board & Participation in
Governance Matters. Individuals representing each
Consortium Member may exercise a Consortium
Member’s voting rights and be nominated to serve on
the ORCID Board of Directors, consistent with ORCID’s
Bylaws which are available on the ORCID website. The
person indicated by Consortium Lead as the Main
Contact on the Consortium Member List for each
Consortium Member shall be the person who represents
the Consortium Member for purposes of notice,
membership voting and otherwise exercising the
Consortium Member’s rights as a member under ORCID’s
Bylaws. (Consortium Member may change the name of
the Main Contact through the Consortium Lead’s support
desk.)

1.8 Limitations on Consortium Member’'s Use. Each
Consortium Member is prohibited from and agrees to the
following restrictions:

(i) Not to allow any other entity to use its Member
API Credential(s) except to assist that Consortium
Member on the Consortium Member’s own behalf;

(i) Not to disclose to any other person or entity
Limited Access Data unless (a) such data is publicly
available from another source, or (b) the Consortium
Member provides notice to the Individual how and to
whom such data will be disclosed;

(iii) Not to deposit/edit types of data other than
those permitted by a specified field, and not to include
any full works in such fields (in other words, only
metadata and links to works may be deposited and not
texts of articles, blogs, or publications and datasets);

(iv) Not to deposit, edit, or modify any ORCID
Record in a manner that knowingly makes it false,
untrue, misleading or libelous in whole or in part, or
knowingly make use of any ORCID Record in any manner
that does any of the foregoing or violates the rights of
publicity or privacy of any individual;
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(v) Not to Use any Record Data to contact any
Individual for marketing purposes without giving the
Individual the right to opt-out of such marketing
communications;

(vi) Not to use Record Data to send “junk mail,”
“spam,” “chain letters,” “pyramid schemes,” or similar
schemes;

(vii) Not to use Record Data to harass, abuse or harm
another person;

(viii) Not to override, circumvent, or disable any
encryption features or software protections employed to
protect the security of the Member API Credential(s), the
ORCID Registry or Record Data;

(ix) Not to manipulate ORCID identifiers to disguise
the origin of any Record Data; knowingly upload or post
any Record Data that contains software viruses or any
other computer code, files, or programs designed to
interrupt, destroy, or limit the functionality of any
software, hardware, or telecommunications equipment;
or intentionally interfere with or disrupt ORCID servers or
networks;

(x) Not to use any or all of the Member API
Credential(s) or its Member Benefits to create a service
or product that allows organizations to obtain the
benefits of those Member Benefits without being an
ORCID Member; and

(xi) Not to use any or all of the Member API
Credential(s), the Member Benefits, the Member APIs, or
the ORCID Registry in violation of these Terms and
Conditions, or in any manner that is otherwise illegal in
the United States of America (“U.S.”) and the jurisdiction
in which the Consortium Member is located, if other than
the U.S.

1.9 Limitations on ORCID’s Use. ORCID shall only
use and make available Record Data via the ORCID
Registry and the Public Data File as permitted by these
Terms and Conditions, and to the extent that any Record
Data is edited or removed as permitted by these Terms
and Conditions, the viewable ORCID Registry and future
Public Data Files shall reflect such changes.

” u

2. Intellectual Property Ownership.

2.1 Ownership of ORCID Registry and Marks. As
between the parties, ORCID owns all rights, title, and
interest, including without limitation, applicable
database rights, in and to the ORCID Registry and the
software developed by ORCID, the System Data, the
Member APIs, the Member API Credential(s), and the
ORCID Marks, as defined in Section 2.2 (collectively, the
“ORCID Intellectual Property”); provided, however,
ORCID Intellectual Property does not include any
individual data elements in the ORCID Registry. ORCID
makes its Registry software available under an open
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source license whenever legally possible. (See Open
Source Proiect on the ORCID website.)

2.2 Use of ORCID Trademarks. Consortium Member
is encouraged to use ORCID’s name, logo, and other
trademarks (the “Marks”) to announce its use of the
ORCID Registry and status as a member of ORCID,
provided that Consortium Member correctly identifies
the Marks as a trademark under US and other laws if
requested by ORCID. (See ORCID Brand Guidelines on
the ORCID website.) Consortium Member may not use
the Marks in any way likely to cause confusion as to the
origin of goods or services or to suggest endorsement by
ORCID, except as specifically approved by ORCID in
writing.

3. Delivery and General Support.

3.1 Unavailabilitv of the ORCID Registry. ORCID
shall use commercially reasonable efforts to provide
continuous availability of the ORCID Registry and the
Member Benefits. However, Consortium Lead and each
Consortium Member recognize that the ORCID Registry
and the Member Benefits may not be available from time
to time due to maintenance of the server(s), the
installation or testing of software, and downtime relating
to equipment or services outside the control of ORCID
including, but not limited to, telecommunications
services or Internet nodes or facilities; provided,
however, that ORCID shall give Consortium Lead
reasonable advance notice of any downtime within
ORCID’s reasonable control.

3.2 Premium Members. In addition to the other
commitments set forth in these Terms and Conditions,
ORCID shall provide Consortium Member a call-back AP,
higher allowed APl requests per day, and custom reports
and data files. Premium benefits also include the ability
for each Consortium Member to be issued up to five (5)
Member API Credentials for use in different system
integrations at the same organization.

4, Privacy, Security and Usage Data.

4.1 Data Protection. ORCID shall use commercially
reasonable efforts to protect the security and integrity of
the ORCID Registry (including, without limitation,
Member API Credentials, passwords, usernames, and IP
addresses) and Record Data, as set forth in its Privacy
Policy, including storing information in a data center with
restricted access and monitoring, using secure socket
and intrusion detection software, and hashing for
passwords. ORCID shall promptly notify Consortium Lead
upon learning of any material security breach related to a
Consortium Member’s API Credentials or upon ORCID’s
determination that there has been a material breach of
the security of the ORCID Registry generally.

4.2 Protection of the Member API Credentials, the
ORCID Registry and ORCID Record Data. Each
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Consortium Member agrees to use its Member API
Credential(s) only as set forth in these Terms and
Conditions and shall take reasonable efforts to protect its
Member API Credential(s) from any security breaches or
other use that is in violation of these Terms and
Conditions or applicable law. Consortium Lead shall be
liable for its intentional misconduct or negligent use of
the Member API Credentials, except in the event that it
establishes that a security violation is due to ORCID’s
fault. Each Consortium Member shall be liable for its
intentional misconduct or negligent use of its Member
API Credential(s), except in the event that it establishes
that a security violation of its Member APl Credential(s)
is due to ORCID’s fault. Consortium Lead and each
Consortium Member shall notify ORCID promptly upon (i)
learning of any violation or alleged violation of these
Membership Terms and Conditions or security of a
Member API Credential or the ORCID Registry or (ii)
becoming aware that any Record Data the Consortium
Member has deposited/edited violates or may violate
the rights of privacy, publicity or other rights of an
Individual. Furthermore, Consortium Lead and each
Consortium Member shall cooperate fully with ORCID in
investigating and curing violations or alleged violations,
including, without limitation, assisting ORCID in providing
Individuals with any required notices. Additionally,
ORCID may (without limiting any other remedies ORCID
may have) impose temporary restrictions on use of
Member API Credentials and access to the ORCID
Registry until the violation is cured.

4.3 Monitoring and Gathering Usage Data. To
protect the security of Member API Credentials and the
ORCID Registry against unauthorized uses and to learn
about the uses made of the ORCID Registry and the
Member APls, ORCID may monitor activity and use of
Member API Credentials and the Member APIs.

5. Disputed Data; Withdrawal of Data from the
ORCID Registry. ORCID shall assist in resolving disputes
between users (including, without limitation, between
Individuals, Consortium Members, and other members)
of the ORCID Registry regarding ORCID Identifier
ownership claims, data accuracy and integrity, and
Individual identity, in accordance with policies and
procedures set forth in the ORCID Dispute Procedures,
which is incorporated herein by reference.
Notwithstanding the foregoing, ORCID makes no
representation or warranty about, and shall not be
responsible for the accuracy of data deposited in the
ORCID Registry. ORCID reserves the right to remove
from the ORCID Registry and its servers any Record Data
or disable access to parts of the ORCID Registry as it
deems necessary.
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6. General Representations and Warranties,
Disclaimers, Limitation of Liability. Each of ORCID and
Consortium Lead represents and warrants that it has the
authority to enter into the Consortium Lead Agreement
and these Terms and Conditions, and to bind its
organization to the terms and conditions of the
Consortium Lead Agreement, including without limitation
these Terms and Conditions. Each of ORCID and
Consortium Lead further represents and warrants that it
has caused the Consortium Lead Agreement to be
executed by a duly authorized representative.
Consortium Lead further represents and warrants that it
has the authority to act on behalf of and legally
represent and bind each Consortium Member listed on
the Consortium Member List to these Terms and
Conditions, and that, by executing the Consortium Lead
Agreement, it has done so. Except as set forth herein,
ORCID makes no representations or warranties regarding
(a) the accuracy of Record Data; (b) misuse of Record
Data by third parties; (c) freedom from defamation or
infringement of rights of privacy though use of the
Record Data; (d) lack of viruses, bugs or other
impairments to computer systems and software; and (e)
links to other websites and content found therein.

6.1 Disclaimer. OTHER THAN THE EXPRESS
REPRESENTATIONS AND WARRANTIES STATED IN THESE
TERMS AND CONDITIONS, THE ORCID REGISTRY, RECORD
DATA, THE PUBLIC DATA FILE, THE MEMBER API
CREDENTIAL(S), THE MEMBER APIs, AND/OR THE
MEMBER BENEFITS (individually and collectively, the
“ORCID SYSTEM”) ARE PROVIDED ON AN “AS IS” BASIS,
AND ORCID AND ITS DIRECTORS, OFFICERS, EMPLOYEES,
AGENTS, CONTRACTORS, AND REPRESENTATIVES
(individually and collectively, the “ORCID PARTIES”)
DISCLAIM TO THE FULLEST EXTENT PERMITTED BY LAW
ANY AND ALL OTHER REPRESENTATIONS AND
WARRANTIES OF ANY KIND (EXPRESS, IMPLIED, ORAL, OR
WRITTEN) RELATING TO THE ORCID SYSTEM, INCLUDING,
WITHOUT LIMITATION, ANY AND ALL IMPLIED
WARRANTIES OF QUALITY, PERFORMANCE,
COMPATIBILITY, MERCHANTABILITY, AND/OR FITNESS
FOR A PARTICULAR PURPOSE.

6.2 Limitation of Liabilitv. TO THE FULLEST EXTENT
PERMITTED BY LAW, THE AGGREGATE LIABILITY OF EACH
PARTY (INCLUDING ITS TRUSTEES, DIRECTORS, OFFICERS,
EMPLOYEES, AGENTS, CONTRACTORS AND
REPRESENTATIVES) IN CONNECTION WITH THE
CONSORTIUM LEAD AGREEMENT AND AND THESE
TERMS AND CONDITIONS SHALL NOT EXCEED TWO
TIMES THE FEES DUE TO ORCID UNDER THE
CONSORTIUM LEAD AGREEMENT DURING THE INITIAL
TERM OR THEN-CURRENT RENEWAL TERM. IN NO EVENT
SHALL THE PARTIES (INCLUDING THEIR TRUSTEES,
DIRECTORS, OFFICERS, EMPLOYEES, AGENTS,
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CONTRACTORS AND REPRESENTATIVES) BE LIABLE FOR
ANY INDIRECT, SPECIAL, CONSEQUENTIAL OR PUNITIVE
DAMAGES. FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT, ANY
PAYMENTS FROM Consortium Lead OR A CONSORTIUM
MEMBER TO ORCID IN CONNECTION WITH A CLAIM BY A
THIRD PARTY AGAINST ORCID SHALL NOT BE DEEMED TO
BE AN INDIRECT OR CONSEQUENTIAL DAMAGE FOR
PURPOSES OF THE PRECEDING SENTENCE.

6.3 Consortium Liabilitv. (i) Consortium Lead shall
ensure that each Consortium Member is fully aware of
the terms and conditions of these Terms and Conditions
and shall take reasonable steps to ensure that each
Consortium Member uses the ORCID Registry and
exercises the Member Benefits in compliance with these
Terms and Conditions. Consortium Lead shall be liable
for its own acts, omissions and breaches under the
Consortium Agreement, including, without limitation, its
obligations to pay the fees under the Consortium Lead
Agreement, its obligations under this Section 6.3(i), and
its representation and warranty that it has the authority
to enter into these Terms and Conditions on behalf of
each Consortium Member. (ii) Each Consortium Member
shall be liable for its own acts, omissions and breaches
under these Terms and Conditions.

7. Term and Termination.

7.1 Term/Renewal Term. These Terms and
Conditions shall continue in effect for the period set
forth in the Consortium Lead Agreement. Prior to the
end of the the Initial Term or any Renewal Term, ORCID
shall provide a renewal notice to Consortium Lead setting
forth the expiration date for the then-current term, the
dates of the Renewal Term, the relevant fees for the
Renewal Term, the due date for such fees, and the list of
Consortium Members for the Renewal

Term. Consortium Lead shall have 30 days from the
date of such renewal notice to (i) provide a counter-
notice to ORCID if it intends not to renew Consortium
Agreement or (ii) provide ORCID with an updated list of
Consortium members for renewal. Each Renewal Term
shall be term set forth in the renewal notice and shall
commence the first day following the end the Initial Term
or a Renewal Term (unless otherwise set forth in a
renewal notice from ORCID). A renewal shall not require
signature of the parties, and shall be deemed to have
occurred if Consortium Lead does not provide a
counter-notice of termination within such 30-day
period. Fees and membership will be based on the
Consortium Composition set forth in the renewal notice
unless Consortium Lead timely provides an updated list
of Consortium Members. Failure to make timely payment
in absence of a waiver from ORCID shall result in an
automatic termination of the Consortium Agreement
upon notice from ORCID.
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7.2 Termination without Cause. ORCID shall have the
right to terminate the Consortium Agreement at the end
of the Initial Term or any Renewal Term by providing at
least 60 days’ notice prior to the end of the then-current
term. Consortium Lead may terminate the Consortium
Agreement by providing ORCID with a counter notice in
response to the renewal notice as described in Section
7.1,

7.3 Termination for Breach. (i) Termination for cause by
Consortium Lead. In the event that Consortium Lead
believes ORCID has materially breached any obligations,
representations, or warranties under the Consortium
Agreement, it shall so notify ORCID in writing. ORCID
shall have 10 days from the receipt of such notice to cure
the alleged breach and to notify (in writing) Consortium
Lead that such cure has been effected. If the breach is
not cured within the 10-day period, Consortium Lead
shall have the right to terminate the Consortium
Agreement immediately upon written notice. (ii)
Termination for cause by ORCID. In the event that ORCID
believes that Consortium Lead or a Consortium Member
has materially breached any obligations, representations,
or warranties under these Terms and Conditions (or the
Consortium Lead Agreement in the case of Consortium
Lead), it shall so notify Consortium Lead in writing.
Consortium Lead/Consortium Member shall have 10 days
from the receipt of such notice to cure the alleged
breach and to notify (in writing) ORCID that such cure has
been effected. If the breach is not cured within the 10-
day period, ORCID shall have the right to terminate these
Terms and Conditions with respect to the Consortium
Member immediately upon written notice; provided,
however, that if the breaching party is Consortium Lead,
ORCID shall have the right to terminate the Consortium
Agreement with respect to both Consortium Lead and
each Consortium Member. Nothing in this Section 7.3
shall limit ORCID’s rights under Section 4.2.

7.4 Effect of Termination. Upon the termination or
expiration of these ORCID Terms and Conditions (and/or
the Consortium Lead Agreement with respect to
Consortium Lead), whichever occurs first, access to the
Member API Credentials and Member Benefits for each
Consortium Member shall be immediately terminated.
(a) Termination of Specific Member. If the
expiration/termination applies only to a specific
Consortium Member (rather than Consortium Lead
generally), such Consortium Member shall be removed
from Exhibit 1 of the Consortium Lead Agreement, and
only such Consortium Member’s access to the Member
API Credentials and the Member Benefits shall
terminate. To the extent that a Consortium Member has
deposited/edited any Record Data, such Record Data will
remain in the ORCID Registry unless removed by an
Individual or designated Trusted Individual(s) and
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Trusted Organizations before termination, or by ORCID
pursuant to Article 5. Notwithstanding the foregoing,
each Consortium Member shall have the ability to
correct any information it discovers is incorrect after
termination by informing ORCID, and ORCID shall seek to
promptly correct the inaccuracy with the Individual
and/or through the ORCID Dispute Procedures. In the
event of termination or expiration of a specific
Consortium Member, these Terms and Conditions shall
not automatically terminate with respect to Consortium
Lead or the other Consortium Members. (b) Termination
of Consortium Lead. If the expiration/ termination
applies to Consortium Lead, ORCID shall have the option
of terminating each Consortium Member’s rights
hereunder as well, in which case it will allow each non-
breaching Consortium Member to enter into a separate
membership agreement directly with ORCID at the
individual member rate.

7.5 Survival. The provisions of Section 1.3(ii)
(correction of Record Data), Section 1.3(iv) (License to
ORCID), Section 1.8 (ii) (use of Limited Access Data),
Section 1.9 (Limitations on ORCID’s Use), Section 2.1
(Ownership of ORCID Registry and Marks), the last
sentence of Section 2.2 (use of ORCID Trademark), Article
5 (Dispute Procedures), Article 6 (General
Representations and Warranties, Disclaimers, and
Limitation of Liability), this Article 7 (Term and
Termination), Article 8 (Miscellaneous) and Article 9
(Definitions) shall survive any termination or expiration
of Consortium Agreement, including without limitations,
these Terms and Conditions and continue in effect.

8. Miscellaneous.

8.1 Entirety of the Agreement. The Consortium
Agreement, including these Terms and Conditions,
constitutes the entire agreement between Consortium
Lead and ORCID and shall supersede any prior written or
oral understandings with respect to its subject matter.
These Terms and Conditions constitute the entire
agreement between ORCID and each Consortium
Member and shall supersede any prior oral or written
understandings with respect to its subject matter. If the
parties have entered into Standard Contractual Clauses
related to the transfer and processing of personal data,
such clauses shall be an integral part of the agreement as
well.

8.2 Agreement Modifications. In order to account
for the evolution of ORCID and its sustainability and to
operate in compliance with the laws in multiple
jurisdictions, ORCID reserves the right to modify these
Terms and Conditions, provided that (i) no such
modification will be retroactive; and (ii) ORCID will
provide Consortium Lead with 60 days’ advance written
notice of any such modifications. Continued acceptance
of these Terms and Conditions is a condition of the
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Member Benefits and the licenses granted hereunder. If
Consortium Lead objects to any such modifications,
Consortium Lead may terminate the Consortium
Agreement (effective as of the effective date of such
modifications) by providing written notice to ORCID prior
to the effective date, and ORCID will provide Consortium
Lead with a pro-rata refund. Except as set forth in this
Section 8.2 or referenced elsewhere in these Terms and
Conditions (e.g., increases in the Member Benefits,
update of contact information) and the policies
incorporated herein (e.g., the Privacy Policy, the ORCID
Dispute Procedures), all amendments to the Consortium
Agreement or any part thereof must be made in writing
and signed by ORCID and Consortium Lead.

8.3 Notices. Any notice required to be given by
ORCID under the Consortium Agreement or any part
thereof shall be given only to Consortium Lead’s Main
Contact. It is Consortium Lead’s responsibility to keep its
contact information up to date and to timely forward any
such notice to each Consortium Member. All notices
given (by or to ORCID) pursuant to the Consortium
Agreement or ORCID’s bylaws shall be in writing in
English and sent as follows: (i) by internationally
recognized courier (e.g., FedEx, UPS), or (ii) by electronic
mail. Notice shall be deemed given and received on the
next business day following the scheduled delivery date
for courier and the next business day following the date
sent for electronic mail. Either ORCID or Consortium
Lead may from time to time change the name and
contact information on the Consortium Lead Agreement
and on the Consortium Member List by providing notice
to the other party in accordance with this Section.

8.4 Disputes/Governing Law. The Consortium
Agreement, or any part thereof, shall be interpreted under
and governed by the laws of the State of New York, United
States, excluding any laws that might direct the application
of the laws of another jurisdiction. The application of the
United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods is expressly excluded, if
applicable. Except as set forth in the ORCID Dispute
Procedures (which shall govern the disputes described
therein), if the parties cannot resolve any disputes arising
out of or relating to any aspect of the Consortium
Agreement in an amicable manner, they shall do so
through a desk arbitration administered by the American
Arbitration Association in the case of domestic disputes
and the International Centre for Dispute Resolution of the
American Arbitration Association in the case of
international disputes (either, the “AAA”) governed by its
applicable rules, as modified by the following: (i)
regardless of the amount in controversy, the matter shall
be determined by one arbitrator familiar with the
information technology sector based upon written
submissions in English and one or more telephonic hearings
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in English (as determined by the arbitrator); (ii) the parties
shall submit documents pertaining to the arbitration
consistent with AAA rules and as directed by the arbitrator;
and (iii) the arbitrator shall render a final binding decision
14 days after the arbitrator declares the hearing closed. A
judgment on the award rendered by the arbitrator may be
entered in any court having competent jurisdiction thereof.
Notwithstanding the foregoing, any party may apply to the
arbitrator seeking injunctive relief until the arbitration
award is rendered or may, without waiving any remedy
under any aspect of the Consortium Agreement, seek from
any court located in New York, New York, United States
(and ORCID, Consortium Lead and each Consortium
Member consents to such jurisdiction) injunctive or any
other type of equitable relief that is necessary to protect
the rights or property of that party, pending arbitration or
final determination of the merits of the controversy via
arbitration. Consortium Lead and Consortium Members
acknowledge that unauthorized use of the Member API
Credentials, the ORCID Registry, and/or security breaches
might cause ORCID irreparable harm.

8.5 Limitation on Assignment. Except as expressly set
forth herein, no party may assign, subcontract or
sublicense (collectively, “transfer”) its rights and
obligations under any aspect of the Consortium Agreement
in whole or in part, without the prior written consent of
Consortium Lead (for Consortium Lead or Consortium
Member) or ORCID, as relevant, which shall not be
unreasonably withheld, and any transfer to the contrary
shall be null and void; provided, however, that a transfer by
ORCID (including, without limitation, transfer by ORCID of
the ORCID Registry) in the event of a merger, other
corporate restructuring or dissolution, shall be permissible
without prior consent, provided that (a) the transferee
agrees to be bound by the terms of and conditions of the
Consortium Agreement, (b) notice is provided to
Consortium Lead (for Consortium Lead or Consortium
Member), and (c) such assignee is a nonprofit entity
capable of fulfilling ORCID’s obligations hereunder and is
consistent with ORCID’s obligations under its Privacy Policy.
8.6 No Agencv, Joint Venture or Partnership. Nothing
contained in any aspect of the Consortium Agreement shall
be deemed to create an agency, joint venture, or
partnership. (Notwithstanding anything to the contrary
herein, these Terms and Conditions are not intended to
impact any pre-existing such relationship between
Consortium Lead and Consortium Member.)

8.7 No Third Partv Beneficiaries. The Consortium
Agreement has been entered into for the sole benefit of
ORCID, Consortium Lead and the Consortium Members and
is not intended for the benefit of any third party, regardless
of any laws to the contrary.

8.8 Waiver or Invaliditv of anv Provision. Waiver of
any provision of the Consortium Agreement shall not be
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deemed to be a waiver of any other provision thereof, nor
shall waiver of any breach of any aspect of the Consortium
Agreement be construed as a continuing waiver of other
breaches of the same or other provisions of thereof If any
provision(s) of the Consortium Agreement is held to be
invalid, illegal, unenforceable, or in conflict with the law of
any jurisdiction, the validity, legality, and enforceability of
the remaining provisions shall not in any way be affected or
impaired.

8.9 Force Maieure. No party shall be in breach of any
aspect of the Consortium Agreement to the extent a
failure to perform an obligation hereunder results from a
condition(s) that is beyond such party’s reasonable control,
including, but not limited to, strikes, labor disputes,
terrorist acts, or governmental requirements.

8.10 Ethical Behavior. Each party represents and
warrants that it has not and shall not, nor to its knowledge
has or will any person acting on its behalf, act in violation
of applicable anti-bribery and corruption laws in effect in
its jurisdiction(s) of operation or its own internal policies
related to such matters. Notwithstanding any other
provision of theseTerms and Conditions (or the Consortium
Lead Agreement), any breach by a party of this Section 8.10
may be regarded by the other party as incapable of remedy
and permitting the non-breaching party, without prejudice
to its other rights and remedies, to terminate these Terms
and Conditions (or the Consortium Lead Agreement with
respect to Consortium Lead and ORCID) immediately upon
notice.

8.11 Drafting. The Consortium Agreement shall not be
construed or interpreted against ORCID as the drafter.

9. Definitions

APl or ORCID API: See Member APIs below.

Consortium Effective Date means the effective date set
forth in the Consortium Lead Agreement.

Consortium Agreement means, (i) the document titled
ORCID Consortium Lead Agreement, (ii) its Exhibit 1 (ii)
these Terms and Conditions, and (iv) the ORCID Member
Benefits, the ORCID Privacy Policy and the ORCID Dispute
Procedures which are incorporated by reference in these
Terms and Conditions.

Consortium Composition means the number of Consortium
Members and the fee tier of each member.

Consortium Lead Agreement means the agreement
executed by the Consortium Lead and ORCID effective as
of the Consortium Effective Date.

Consortium Member List means the list in the ORCID online
service tool of current Consortium Members as updated by
Consortium Lead from time to time and accepted by
ORCID.

Effective Date means for each Consortium Member, the
date on which Consortium Lead adds Consortium Member
to the Consortium Member List (with the acceptance of
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ORCID). For Consortium Lead, the Effective Date means
the Consortium Effective Date (as defined in the
Consortium Lead Agreement ).

Individual means a person about whom an ORCID Record
exists or is being created.

Initial Term means the duration of these Terms and
Conditions as set forth in the Consortium Lead Agreement.
Limited Access Data means Record Data that is viewable
through the ORCID Registry only by the Individual, a
Trusted Individual or specified Trusted Organizations.
Member means any organization that has entered into
these Terms and Conditions with ORCID relating to use of
the ORCID Registry, Member APl Credential(s), and the
Member APIs, or otherwise meets conditions established
by ORCID.

Member APIs means APIs which interact with the ORCID
Registry through Member API Credential(s).

Member API Credential(s) means a unique passcode
provided by ORCID to each Consortium Member to use the
Member APls.

Member Benefits means the use of the aspects of the
ORCID Registry only available to ORCID members as
described in Article 1 of these Terms and Conditions and on
the ORCID website as amended by ORCID from time to
time.

ORCID Identifier means the globally unique identifier
assigned by ORCID to an Individual.

ORCID Dispute Procedures means the procedures ORCID
uses to assist Members and other users of the ORCID
Registry to resolve disputes about the accuracy of Record
Data, posted on the ORCID website at
https://info.orcid.org/dispute-procedures/, as amended
from time to time by ORCID.

ORCID Record means the information about an Individual in
the ORCID Registry other than System Data.

ORCID Registrv means the ORCID database that contains all
Record Data.

Privacv Policv means those privacy practices and
commitments made by ORCID and that are posted by
ORCID under the title “Privacy Policy” on the ORCID
website at https://info.orcid.org/privacv-policv/, as
amended from time to time by ORCID.

Privacv Settings means selections indicating whether
specific data within a Record shall be Private Data, Limited
Access Data, or Public Data. (For additional information
about Privacy Settings, please see the Privacy Policy.)
Public API Credential means a unique passcode to access
the free ORCID Public API, which allows individuals that are
not affiliated with ORCID Members to connect their
systems and applications to the ORCID Registry with
machine-to-machine communication and read public data.
Public Data File means a downloadable file of all Public
Data in the ORCID Registry on a given date from Records
created or claimed by an Individual.
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Record Data means the individual data elements in a
Record, including the ORCID Identifier and metadata
associated with linked research objects. A link, but not the
linked object itself (e.g., text or full metadata), is
considered part of the Record Data.

Renewal Term means each successive term following the
Initial Term.

Svstem Data means data associated with a Record that is
not part of the visible ORCID Registry, such as a password.
Terms and Conditions means these ORCID Membership
Terms and Conditions.

Trusted Individual means a person to whom an Individual
has given the authority to manage an ORCID record on his
or her behalf, including setting privacy settings, editing and
depositing data and naming Trusted Organizations.
Trusted Organization means a Member that has been
granted rights by an Individual (or his/her Trusted
Individual(s)) to deposit

and edit Record Data and/or read Record Data that has
been marked “Limited Access”.

Use means use, store, sublicense, reproduce, modify,
transmit, distribute, publicly perform and publicly display,
including for commercial use.
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ORCID Konsorcialni smlouva

Smlouva o vedeni konsorcia

Koordinator konsorcia: Narodni technicka knihovna

Typ entity: Statni prispévkova organizace zfizena Ministerstvem skolstvi, mladéze a télovychovy v Ceské republice
Misto: Technicka 2710/6, 160 80 Praha 6 — Dejvice

ICO: 61387142

Tato smlouva o vedeni konsorcia je uzaviena mezi spolecnosti ORCID, Inc., neakciovou spolecnosti z Delawaru, se sidlem
10411 Motor City Drive, Suite 750, Bethesda, MD 20817 USA (,,ORCID“), a Vedoucim konsorcia ke dni Uc¢innosti konsorcia
(jak je definovan nize). S ohledem na vzajemné zavazky obsazené v této smlouvé a za primérené protiplnéni, se Vedouci
konsorcia a ORCID timto dohodli na podminkach a povinnostech uvedenych nize, v Pfiloze 1 a v Podminkach clenstvi

v konsorciu ORCID (dale jen ,,Smluvni podminky*), které jsou pftilozeny k této smlouvé a jsou do ni zaclenény odkazem.
Pojmy s velkymi pismeny, které nejsou definovany jinde, jsou definovany v ¢lanku 9 Smluvnich podminek.

Vedouci konsorcia Vedouci konsorcia Vedouci konsorcia
Hlavni kontaktni osoba Kontaktni osoba pro Kontaktni osoba pro technické
administrativu zaleZitosti
Jméno
Funkce
Adresa
E-mail
Telefon

Hlavni kontaktni osoba ORCID:
Ivo Wijnbergen, Director of Engagement, ORCID, Inc., 10411 Motor City Drive, Suite 750, Bethesda, MD 20817, USA;

membership@orcid.org;_.

Pocateéni obdobi: 01/06/2023 (,,datum Géinnosti konsorcia“) do 31/05/2024, s vyhradou ukonéeni a obnoveni, jak je
uvedeno ve Smluvnich podminkach.

Clenové konsorcia: Jak je dale popséano v Priloze 1 (pfilozené k tomuto dokumentu a zadlenéné do néj odkazem), Vedouci
konsorcia udriuje seznam (dale jen ,Seznam ¢len( konsorcia“) subjektt (dale jen , Clen konsorcia“ a spole¢né ,Clenové
konsorcia“) prostfednictvim samoobsluzného nastroje ORCID na adrese http://orcid.org/self-service, véetné Vedouciho
konsorcia, pokud je to relevantni, které maji byt Cleny ORCID a maji narok na Clenské vyhody. Vedouci konsorcia vyplni
Seznam prvnich ¢lend konsorcia pfed Datem Uc¢innosti. Nasledné maze Vedouci konsorcia Seznam ¢&lenl konsorcia
pribéiné aktualizovat. KaZdy navrhovany subjekt se stane Clenem konsorcia po pfijeti ze strany ORCID.

Vedouci konsorcia prohlasuje a zarucuje, Ze ma veskerou nezbytnou pravomoc a opravnéni k tomu, aby (i) svym vlastnim

jménem uzavrel tuto Smlouvu o vedeni konsorcia a Smluvni podminky, (ii) jednal jako zastupce a zavazoval kazdého clena
konsorcia stanoveného v seznamu ¢lent ve Smluvnich podminkach a Ze podpisem této Smlouvy o vedeni konsorcia budou
tyto Smluvni podminky pravné zavazné pro vedouciho konsorcia a kazdého ¢lena konsorcia uvedeného na seznamu ¢lend
konsorcia.

Pouze vysokoskolské instituce, neziskové organizace a vladni vyzkumné a vyzkum financujici agentury se sidlem v Ceské
republice a zfizené podle zédkontl Ceské republiky jsou opravnény ¢erpat Clenské vyhody za zde stanovenou vysi
konsorcialniho poplatku (definovaného nize) a Vedouci konsorcia prohlasuje a zarucuje, ze kazda instituce uvedend na
Seznamu ¢lenl konsorcia je takovym subjektem.

Platebni podminky:

Klasifikace ORCID: Konsorcium
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Pocatecni Slozeni konsorcia: {pocet élent na troveri; dopini ORCID)
Pocatecni Poplatek konsorcia: (vypini ORCID)

Vedouci konsorcia bude odpovédny za vybirani a zaplaceni rocniho ¢lenského poplatku (dale jen , Poplatek konsorcia“)
ORCID uvedenému v sazebniku poplatki na webovych strankach ORCID https://info.orcid.org/membership podle poctu
¢lent konsorcia a vy$e poplatkd kazdého ¢lena (,,Slozeni konsorcia®).

Konsorcialni poplatek je splatny 45 dni od podpisu této Smlouvy o vedeni konsorcia. Pokud Vedouci konsorcia prida
béhem Pocateéniho obdobi nebo Obdobi obnoveni jakékoli dal$i Cleny konsorcia, co? povede ke zvy$eni SloZzeni konsorcia,
jak je uvedeno vysSe, bude ORCID tctovat dodatecné poplatky na pomérném zakladé, které budou splatné 45 dni po
pfidani takového clena konsorcia.

Poplatky za obnoveni jsou splatné presné 45 dni od data uvedeného v rocni fakture zaslané ORCID. SniZeni nebo zvyseni
poplatkd na zakladé sloZeni konsorcia bude vyhodnoceno pfi kazdém Obdobi obnoveni.

Vsechny platby budou provedeny v americkych dolarech. Jakékoli nezpochybnéné platby provedené vice nez sedesat (60)
dnt po jejich splatnosti, budou podléhat 1,5% mési¢nimu Grokovému poplatku a ORCID si vyhrazuje pravo zmrazit pFistup
k Clenskych opravnéni API Clend konsorcia, dokud nebudou provedeny nezpochybnéné platby. Viechny platby budou
provedeny vzajemné prijatelnou formou bankovniho pifevodu na ORCID, kreditni kartou nebo Sekem splatnym spolecnosti
ORCID Inc.

Z Poplatkt konsorcia splatnych spole¢nosti ORCID se neodeditaji Zzadné darové srazky. Pokud Poplatek konsorcia podléha
jakémukoli zdanéni (jinému nez zdanéni pfijmu ORCID ve Spojenych statech), pak je Vedouci konsorcia odpovédny za (i)
naklady na takovou dan a (ii) mimo Spojené staty za odvedeni této dané vSude tam, kde je to pravné pripustné.

Spoleénost ORCID si vyhrazuje pravo tG¢tovat dodateéné poplatky za jakékoli dalsi Clenské vyhody, které budou k dispozici
a které se Vedouci konsorcia rozhodne licencovat jménem Clentl konsorcia béhem Poéateéniho obdobi nebo Obnoveného
obdobi. Pokud bude v Seznamu ¢lena konsorcia kdykoli béhem Pocate¢niho obdobi nebo Obnoveného obdobi méné nez 5
Clent konsorcia, budou Poplatky konsorcia upraveny na standardni poplatky za pfimé ¢lenstvi v ORCID a sleva se

s okamzitou platnosti pfestane uplatfiovat. Ro¢ni navyseni Poplatk( konsorcia bude obecné ¢init maximalné 3 % roc¢né
(bez ohledu na zmény ve Slozeni Konsorcia nebo zaokrouhlovani poplatk( na Clena) a spole¢nost ORCID oznami
Vedoucimu ¢lenovi Konsorcia kazdé takové navyseni poplatkd nejméné 60 dni predem. Spole¢nost ORCID si vyhrazuje
pravo prubézné restrukturalizovat model Poplatk( konsorcia podle svého uvazeni, a pokud takové zmény povedou

k navyseni Poplatku konsorcia o vice nez 3 %, které neni zplisobeno zménami ve SloZeni konsorcia, oznami spole¢nost
ORCID kazdou takovou zménu nejméné 12 mésict predem. Bez ohledu na oddil 6.2 Smluvnich podminek bude Vedouci
Konsorcia odpovédny za veskeré prokazatelné, pfimé a pfimérené naklady a vydaje (mimo jiné vCetné pfimérenych
poplatkd za pravni zastoupeni), které spolec¢nosti ORCID vzniknou pfi vymahani jakychkoli dluznych castek.

Pouzivani ochranné znamky: ORCID je komunitni iniciativa, a proto chce propagovat Gcast svych Clend. Za timto Gcelem,
pokud je nize zaskrtnuto policko ,souhlasim®, mize spole¢nost ORCID béhem Pocatec¢niho obdobi a jakéhokoli
ProdlouZeného obdobi pouzZivat nazev a loga Vedouciho konsorcia v rozsahu toho, Ze Vedouci konsorcia a spolecnost
ORCID uzavrely tuto Smlouvu o vedeni konsorcia, pro identifikaci Vedouciho konsorcia jako ¢lena ORCID (je-li to
relevantni) a pro sdileni jakychkoli odkaz(, které Vedouci konsorcia vytvori, z webovych stranek Vedouciho konsorcia na
webové stranky ORCID.

D Souhlasim

Vedouci konsorcia je opravnén a vyzvan k pouzivani nazvu, loga a dalSich ochrannych znamek ORCID (dale jen ,,0znaceni*)
za Ucelem oznameni konsorcia ORICD a svého statusu Vedouciho konsorcia za predpokladu, ze na Zadost ORCID tato
oznaceni spravné oznaci jako ochrannou znamku podle zdkon( USA a dalsich zakonQ. (Viz Pokyny pro zobrazovani
ochrannych znamek a ID na webovych strankach ORCID.) Vedouci konsorcia nesmi pouzivat oznaceni zptisobem, ktery by
mohl vyvolat zdménu puvodu zboZi nebo sluzeb nebo naznacovat podporu ze strany ORCID, s vyjimkou pfipadd, kdy to
ORCID vyslovné pisemné schvali.
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Podpora:

Poplatek konsorcia pokryva poskytovani Clenskych opravnéni API pro kazdého Clena konsorcia uvedeného na Seznamu
¢lent konsorcia a podporu ORCID uvedenou v dokumentu Role a povinnosti konsorcii ORCID (dostupné na
https://info.orcid.org/orcid-for-consortia/roles-and-responsiblities/). Vedouci konsorcia bere na védomi (i) role

a povinnosti Vedouciho konsorcia stanovené v dokumentu Role a povinnosti konsorcii ORCID a souhlasi s tim, Zze do 90 dnd
od Data ucinnosti konsorcia zavede pftislusnou podporu a sluzby (mimo jiné véetné technické podpory poskytované
vedoucim konsorcia); a (ii) Poplatek konsorcia je zaloZen na tom, Ze Vedouci konsorcia bude tyto sluzby poskytovat,

a neposkytnuti téchto sluzeb by mohlo vést ke zvyseni Poplatku konsorcia.

Oznhameni:

Veskera oznameni, ktera ma ORCID podle Smluvnich podminek ucinit, se podavaji pouze hlavni kontaktni osobé Vedouciho
konsorcia. Vedouci konsorcia odpovida za aktuélnost svych kontaktnich adaja a za véasné predani vsech takovych
oznameni Clendim konsorcia.

RGzné: Oddily 8.3 aZ 8.10 Smluvnich podminek se vztahuji i na konstrukci, vyklad a vymahani této Smlouvy o vedeni
konsorcia jako soucast Smlouvy o poskytnuti sluzeb ORCID. V pripadé pfimého rozporu se tato Smlouva o vedeni konsorcia
bude fidit Smluvnimi podminkami.

Tato Smlouva o vedeni konsorcia a pripadné dodatky jsou vyhotoveny v jednom nebo vice stejnopisech, z nichz kazdy bude
povaZovan za original, ale viechny budou tvofit jednu smlouvu. KAZDA ZE STRAN MUZE POUZIT FYZICKY NEBO
ELEKTRONICKY PODPIS, PRICEMZ KAZDY Z NICH SE POVAZUJE ZA VEROHODNY A STEJNE VYMAHATELNY.

Tato dohoda je vyhotovena ve dvou stejnopisech v ¢eském a anglickém jazyce pro kaZzdou ze smluvnich stran, pficemz obé
vyhotoveni maji platnost originalu. V pfipadé jakychkoli rozpord nebo nesrovnalosti mezi ¢eskou a anglickou verzi této
smlouvy ma prednost anglicka verze.

NA DUKAZ VYSE UVEDEHO ORCID a Vedouci konsorcia prohlasuji, Ze tato Smlouva o vedeni konsorcia byla uzaviena fadné
opravnénym zastupcem, ve spojitosti s uzavienim Smlouvy o poskytnuti sluzeb ORCID.

[JMENO VEDOUCIHO KONSORCIA] ORCID, Inc.

Podpis: Podpis:

Jméno: Jméno: Chris Shillum

Funkce: Funkce: Jednatel

E-mailova adresa: E-mailova adresa

Datum: Datum:
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Ptiloha €. 1 Smlouvy o vedeni konsorcia: Clenové konsorcia

Vedouci konsorcia vede Seznam ¢lenl konsorcia prostfednictvim samoobsluzného nastroje ORCID na adrese
http://orcid.org/self-service véetné nize uvedenych informaci. Vedouci konsorcia by mél uvést i svlij nazev, pokud se stava

¢lenem ORCID. Vedouci konsorcia je odpovédny za to, Ze Seznam ¢lenl konsorcia je stale aktualni a pFesny.

e Nazevorganizace

e Hlavni kontaktni osoba: Jméno, pracovni pozice, e-mail. Hlavni kontaktni osoba uvedena u kazdého ¢lena
konsorcia je osoba, ktera zastupuje Clena konsorcia pro Gcely (i) oznameni podle Smluvnich podminek a stanov
ORCID a (i) hlasovani o ¢lenstvi a ktera jinak jedna jménem Clena konsorcia podle Smluvnich podminek a stanov
ORCID.

e Kontaktni osoba pro technické zaleZitosti: Jméno, pracovni pozice, e-mail. Kontaktni osoba pro technické
zaleZitosti je osoba odpovédna za spravu Clenského opravnéni API.

Vedouci konsorcia navic vede sdileny samostatny dokument na nasledujici adrese www.identifikatorv.cz s nasledujicimi
informacemi:

e Nazevorganizace

e Adresa organizace

e Licence na ochrannou znamku: Uvedte ,,ano*, pokud muze ORCID béhem Pocatecniho obdobi a jakéhokoli
ProdlouZeného obdobi pouzivat nazev a loga pfislusného Clena konsorcia pro omezené tcely oznaceni, 7e Clen
konsorcia je clenem ORCID, a pro propagaci jakychkoli odkaz(, které ¢len konsorcia vytvofi ze svych webovych
stranek na webové stranky ORCID. Pokud takova licence neni udélena, uvedte ,ne”.

Pfiloha A: Smlouva o vedeni konsorcia ORCID str. Pfilohy A: 16
(pfeklad)
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Podminky ¢lenstvi v konsorciu ORCID

ORCID, Vedouci konsorcia (dale jen ,Vedouci konsorcia“) a kazdy subjekt (déle jen ,Clen konsorcia“) uvedeny na Seznamu

¢lenl konsorcia, jak je popsano v Pfiloze 1 ke Smlouvé o vedeni konsorcia, jezZ je podepsana Vedoucim konsorcia a ucinna

od Data ucinnosti konsorcia, jsou vazani témito podminkami ¢lenstvi v konsorciu ORCID (dale jen ,,Smluvni podminky*),

které odkazem zahrnuji Zasadv ochranv osobnich tGdaili ORCID, Postupv pro feseni sport ORCID a Clenské vwhodyv.

1. Udéleni licence od ORCID a Clenské vyhody.
Kazdy Clen konsorcia ma Clenské vyhody, které jsou

k dispozici prémiovym ¢leniim ORCID a které zahrnuji
minimalné vyhody uvedené v tomto ¢lanku 1. Spolecnost
ORCID mize priibéiné pFidavat a ménit Clenské vyhody
nad rdmec vyhod uvedenych v tomto ¢lanku 1 a aktualni
Clenské vyhody jsou uvedeny na internetovych strankach
spolecnosti ORCID. Vsechny Clenské vyhody podléhaji
témto Smluvnim podminkam. Licence uvedena v oddile
1.1 a ostatni Clenské vyhody z(stavaji v platnosti po
Pocatecni obdobi (nebo pfislusné Prodlouzené obdobi)
stanovené ve Smlouvé o vedeni konsorcia (nebo

v oznhameni o prodlouZeni), pokud nejsou dfive ukonceny
podle oddilu 7 nebo omezeny podle oddilu 4.2.

1.1 Udéleni licence: Od Data ucinnosti a za
predpokladu, Ze Vedouci konsorcia vcas a v plné vysi
uhradi Poplatky stanovené ve Smlouvé o vedeni
konsorcia, udéluje ORCID kazdému Clenovi konsorcia
neprevoditelnou licenci k pouzivani Clenskych opravnéni
API k pristupu k ¢lenskym rozhranim API a ke cteni,
ukladani/Gpravé a pouZivani Zaznamovych dat v souladu
s pFislusnymi nastavenimi ochrany osobnich Gdaju

a témito Smluvnimi podminkami. VSechna prava, ktera
zde nejsou vyslovné uvedena, si vyhrazuje spolecnost
ORCID. Zadny z téchto dokumenttl nevyzaduje, aby Clen
konsorcia vyuZival nékterou z Clenskych vyhod.

1.2 Clenové konsorcia, ktefi isou poskvtovateli
sluzeb.

V tomto dokumentu se ,poskytovatelem sluzeb” rozumi
organizace, ktera poskytuje sluzby nebo produkty jinym
organizacim na zakladé pouzivani svych Clenskych
opravnéni API, jinych Clenskych vyhod nebo vytvéreni ¢i
ovérfovani ldentifikatort ORCID. Poskytovatelé sluzeb
musi od svych zdkaznikld vyZzadovat, aby pouZivali vlastni
opravnéni API, at uZ ve formé bezplatného Vefejného
opravnéni API, nebo placeného Clenského opravnéni API.
ORCID si vyhrazuje pravo rozhodnout, zda aplikace
vyzaduje samostatny certifikat API, a proto se
poskytovatelim sluzeb doporucuje, aby své plany s
ORCID projednali predem.

1.3 Uschova/uprava dat. Kazdy Clen konsorcia md
moznost ukladat a upravovat Zdznamova data ve
stdvajicich Zaznamech ORCID, pokud pfFislusna osoba
udélila Clenovi konsorcia opravnéni jako Divéryhodné
organizaci, a to za nasledujicich podminek:

(i) Kazdy Clen konsorcia uklada/upravuje pouze ten typ a
rozsah Zaznamovych dat, pro ktery ma souhlas fyzické
osoby prostiednictvim mechanismu ORCID pro udélovani
souhlasu Davéryhodnym organizacim.

Priloha A: Smlouva o vedeni konsorcia ORCID
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(i) Kazdy Clen konsorcia uklada/upravuje pouze takova
Zaznamova data, které jsou podle jeho nejlepsiho védomi
v dobé ukladani/dpravy pravdivé a spravné a jsou
spojeny se spravnou osobou a Identifikatorem ORCID.
Pokud se Clen konsorcia po uloZeni/Gpravé dozvi, Ze
udaje v Zaznamu ORCID, které uloZil/upravil, jsou
nespravné, opravi je nebo informuje prislusnou osobu

a ORCID. Clen konsorcia neni povinen aktualizovat
Zaznamova data jinak neZ opravou Zaznamovych dat,
které nebyly v dobé uloZeni/Gpravy pravdivé a spravné,
nebo informovanim ORCID a pfislusné osoby o tom, ze
tato Zaznamova data jsou nespravna, a nenese zadnou
odpovédnost za to, Ze ORCID nadale pouZiva neopravena
Zaznamova data poté, co je Clen konsorcia opravil nebo
informoval pfislusnou osobu a ORCID.

(iii) Pokud Clen konsorcia uklada/upravuje odkazy na
¢lanky, blogy, soubory dat nebo jina dila, ktera mohou
podléhat ochrané dusevniho vlastnictvi, musi tak ¢init
pouze zpusobem, ktery podle jeho védomi neporusuje
autorska prava nebo jina prava dusevniho vlastnictvi treti
strany.

(iv) V souladu s témito Smluvnimi podminkami udéluje
kazdy Clen konsorcia spole¢nosti ORCID bezplatnou,
nevyhradni, celosvétovou, trvalou a neodvolatelnou
licenci na veskera prava potiebna k tomu, aby spolecnost
ORCID a vefejnost mohla pouZivat tato uloZzena/upravena
Zaznamova data, s vyhradou pfipadnych Nastaveni
ochrany osobnich Gdaja.

1.4 Vvhleddvani dat, stahovani dat a s tim souviseiici
upozornéni. Kazdy Clen konsorcia ma pfistup k &lenskym
rozhranim API, aby mohl nahliZet do registru ORCID a
stahovat Zaznamova data, véetné Gdaji s omezenym
piistupem, pokud mu pfislusné fyzické osoby nebo
Duvéryhodné osoby udéli pravo. Kromé toho ma kazdy
Clen konsorcia pfistup k mechanismu pro pravidelnou
synchronizaci zmén ve Verejném datovém souboru.

15 Technicka podpora. ORCID poskytne Vedoucimu
konsorcia a ClenGim konsorcia technickou podporu
stanovenou v dokumentu Role a povinnosti konsorcia
ORCID (k dispozici na https://info.orcid.org/orcid-for-
consortia/roles-and-responsiblities/ ). Technicka podpora
musi byt koordinovana prostfednictvim kontaktni osoby
pro technické zalezitosti ve Smlouvé o vedeni konsorcia a
v prohlaseni o rolich a povinnostech.

1.6 Prosazovani ochranv soukromi. Pokud Clen
konsorcia vyZaduje pouzivani Identifikatord ORCID a
umoznuje jejich shromazdovani pomoci rozhrani API
ORCID, ma Clen konsorcia pravo, nikoli viak povinnost,
prosazovat jménem jakékoli fyzické osoby, kterou povéril
pouzivanim ldentifikatoru ORCID, zavazky ORCID tykajici
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se ochrany osobnich adaji vici této fyzické osobé, jak je
uvedeno v zasadach ochrany osobnich udaja ORCID.

1.7 Nominace do spravni radv ORCID a ucast na
fizeni. Osoby zastupujici kazdého Clena konsorcia
mohou vykonavat hlasovaci prava Clena konsorcia a byt
nominovany do spravni rady ORCID v souladu se
stanovami ORCID, které jsou k dispozici na internetovych
strankach ORCID. Osoba uvedena Vedoucim konsorcia
jako hlavni kontaktni osoba na Seznamu ¢len( konsorcia
pro kazdého Clena je osobou, je? zastupuje Clena
konsorcia pro ucéely ozndmeni, hlasovani o ¢lenstvi a
jiného vykonu prav Clena konsorcia podle stanov ORCID.
(Clen konsorcia mGze zménit jméno hlavniho kontaktu
prostfednictvim oddéleni podpory Vedouciho konsorcia.)

1.8 Omezeni uziti pro Clenv konsorcia. Kazdy Clen
konsorcia souhlasi s nasledujicimi omezenimi:
(i) Neumoznit Zadnému jinému subjektu pouZivat

jeho Clenské opravnéni API s vyjimkou pfipadd, kdy tak
Clen konsorcia povéfil dany subjekt v souladu s témito
Smluvnimi podminkami;

(ii) Nezvefejhovat zZadné jiné osobé nebo subjektu
Data s omezenym pristupem, pokud (a) tato Data nejsou
verejné dostupna z jiného zdroje nebo {b) Clen konsorcia
neoznami fyzické osobé, jak a komu budou tato Data
zpfistupnéna;

(lii) Neukladat/neupravovat jiné typy dat, neZ které
jsou povoleny v daném poli, a nezahrnovat do téchto poli
plna dila (jinymi slovy, Ize ukladat pouze metadata a
odkazy na dila, nikoli texty ¢lankd, blogy nebo publikace a
datové sady);

(iv) Neukladat ani neupravovat zadny Zaznam
ORCID zpGsobem, ktery by jej védomé ucinil
nepravdivym, zavadéjicim nebo pomlouvacnym, a to
vcelku nebo z¢asti, ani védomé nepouzivat Zadny Zaznam
ORCID zpGsobem, ktery by porusoval vyse uvedené nebo
prava na publicitu nebo soukromi jakékoli osoby;

(v) NepouZivat Zadna Zaznamova data ke
kontaktovani osob pro marketingové ucely, aniz by tato
osoba méla pravo se z takové marketingové komunikace
odhlasit;

(vi) NepouZivat Zaznamova data k rozesilani
nevyzadané posty, spamu, fetézovych dopisa,
pyramidovych schémat nebo podobnych schémat;

(vii) NepouZivat Zaznamova data k obtéZovani,
zneuzivani nebo poskozovani jiné osoby;

(viii) Neprekonavat, neobchazet ani nezakazat zadné
sifrovaci funkce nebo softwarové ochrany pouZivané k
ochrané bezpeénosti Clenského opravnéni API, Registru
ORCID nebo Zaznamovych dat;

(ix) Nemanipulovat s Identifikatory ORCID za ucelem
zakryti pGivodu jakychkoli Zaznamovych dat; védomé
nenahravat nebo nezverejiovat Zadna Zaznamova data,
ktera obsahuji softwarové viry nebo jakykoli jiny
pocitacovy kéd, soubory nebo programy urcené k
preruseni, zni¢eni nebo omezeni funkcnosti jakéhokoli
softwaru, hardwaru nebo telekomunikacniho zafizeni;
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nebo umyslné zasahovat do serverd nebo siti ORCID
nebo je narusovat;

(x) NepouZivat 7adné Clenské opravnéni APl nebo
jeho Clenské vyhody k vytvofeni sluzby nebo produktu,
ktery umoZnuje organizacim ziskat uZitky téchto
Clenskych vyhod, aniz by se jednalo o ¢leny ORCID; a

(xi) NepouZivat 7adné Clenské opravnéni API,
Clenské vyhody, ¢lenské rozhrani APl nebo Registr ORCID
v rozporu s témito Smluvnimi podminkami nebo
zpusobem, ktery je jinak nezakonny ve Spojenych statech
americkych (,USA“) a v jurisdikci, v niZ se Clen konsorcia
nachazi, pokud se jedna o jinou jurisdikci nez USA.

1.9 Omezeni PouZivani ORCID. ORCID bude pouZivat a
zpfistupnovat Zaznamova data prostiednictvim Registru
ORCID a Verejny datovy soubor pouze v souladu s témito
Smluvnimi podminkami a v rozsahu, v jakém budou
Zaznamova data upravena nebo odstranéna v souladu

s témito Smluvnimi podminkami, budou tyto zmény
zohlednény v zobrazitelném Registru ORCID a budoucich
Vefejnych datovych soubort.

2. Dusevni vlastnictvi.

2.1 Vlastnictvi Registru ORCID a oznaceni ORCID.
Mezi stranami vlastni ORCID veskera prava, tituly a
podily, mimo jiné vcetné pfislusnych databazovych prav,
Registru ORCID a softwaru vyvinutého spolecnosti ORCID,
Systémova data, ¢lenské API, Clenské opravnéni APl a
oznaceni ORCID, jak jsou definovany v oddile 2.2
(souhrnné ,,Dusevni vlastnictvi ORCID“); za predpokladu,
Ze dusevni vlastnictvi ORCID nezahrnuje zadné jednotlivé
datové prvky v Registru ORCID. ORCID poskytuje svij
software registru pod licenci open source, kdykoli je to
legalné mozné. (Viz Open Source Proiect na webovych
strankach ORCID.)

2.2 PouZivani ochrannych zndmek ORCID. Clen konsorcia
je opravnén k pouzivani nazvu, loga a dalSich ochrannych
znamek ORCID (dale jen ,0znaceni”) k oznameni
pouzivani Registru ORCID a statusu clena ORCID za
piedpokladu, Ze Clen konsorcia na zadost ORCID spravné
oznaci oznaceni jako ochranné znamky podle zakond USA
a dalsich zakon(. (Viz ORCID Brand Guidelines.) Clen
konsorcia nesmi pouzivat oznaceni zpGsobem, ktery by
mohl vyvolat zaménu ohledné plvodu zbozi nebo sluzeb
nebo naznacovat podporu ze strany ORCID, s vyjimkou
pripadd, kdy to ORCID vyslovné pisemné schvali.

3. Dodani a obecna podpora.

3.1 Nedostupnost Registru ORCID. ORCID vynaloZi
komercné primérené usili, aby zajistila nepretrzitou
dostupnost Registru ORCID a Clenskych vyhod. Vedouci
konsorcia a vichni Clenové konsorcia berou na védomi,
7e Registr ORCID a Clenské vyhody nemusi byt trvale k
dispozici z divodu adrzby serveru (servert), instalace
nebo testovani softwaru a odstavek souvisejicich se
zarizenim nebo sluzbami mimo kontrolu ORCID, mimo
jiné véetné telekomunikacnich sluzeb nebo internetovych
uzll ¢i zafizeni; ORCID v$ak musi vedouciho konsorcia v
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pifiméieném predstihu informovat o vSech odstavkach,
které jsou pod primérenou kontrolou ORCID.

3.2 Prémiovi clenové. Kromé dalsich zavazku
stanovenych v téchto Smluvnich podminkach poskytne
ORCID Clenovi konsorcia API pro zpétné volani, vyssi
pocet povolenych pozadavki na APl za den a vlastni
zpravy a datové soubory. K prémiovym vyhodam patfi
také moZnost, aby kazdému Clenovi konsorcia bylo
vydano aZ pét (5) Clenskych opravnéni APl pro pouZiti v
rdznych systémovych integracich ve stejné organizaci.

4, Ochrana soukromi, zabezpeceni a uZivani dat.
4.1 Ochrana udaitl. Spole¢nost ORCID vynalozi
komercné primérené Usili na ochranu bezpecnosti a
integrity Registru ORCID (mimo jiné véetné Clenského
opravnéni API, hesel, uZivatelskych jmen a IP adres) a
Zaznamovych dat, jak je uvedeno v jejich Zasadach
ochrany osobnich Gdaju, véetné uklddani informaci v
datovém centru s omezenym pristupem a
monitorovanim, pouzivani zabezpecenych zasuvek a
softwaru pro detekci naruseni a hashovani hesel. ORCID
neprodlené informuje Vedouciho konsorcia, jakmile se
dozvi o jakémkoli zdvainém naruseni bezpecnosti
souvisejicim s opravnénimi API Clena konsorcia nebo
jakmile ORCID zjisti, Ze doslo k zavaznému naruseni
bezpecnosti Registru ORCID obecné.

4.2 Ochrana Clenského opravnéni API. Registru
ORCID a Zéznamovvych dat ORCID. KaZdy Clen konsorcia
souhlasi s tim, Ze bude pouZivat své opravnéni APl pouze
tak, jak je uvedeno v téchto Smluvnich podminkach, a
vynaloZi pfimérené usili na ochranu svého Clenského
opravnéni APl pred jakymkoli narusenim bezpecnosti
nebo jinym pouZitim, které je v rozporu s témito
Smluvnimi podminkami nebo platnymi pravnimi
predpisy. Vedouci konsorcia nese odpovédnost za své
umyslné pochybeni nebo nedbalost pfi pouzivani
Clenského opravnéni AP, s vyjimkou pfipadi, kdy zjisti,
Ze k naruseni bezpecnosti doslo vinou spole¢nosti ORCID.
Kazdy Clen konsorcia je odpovédny za své imysIné
pochybeni nebo nedbalost pfi pouzivani svych Clenskych
opravnéni API, s vyjimkou pfipadQ, kdy prokaze, ze k
naruseni bezpeénosti jeho Clenskych opravnéni API doslo
vinou ORCID. Vedouci konsorcia a kazdy Clen konsorcia
jsou povinni neprodlené informovat ORCID, jakmile (i) se
dozvédi o jakémkoli naruseni nebo idajném naruseni
téchto Smluvnich podminek nebo bezpeénosti Clenského
opravnéni APl nebo Registru ORCID nebo (ii) se dozvédi,
e Zaznamova data, ktera Clen konsorcia uloZil/upravil,
porusuji nebo mohou porusovat prava na soukromi,
publicitu nebo jina prava fyzické osoby. Vedouci
konsorcia a kazdy Clen konsorcia dale pIné spolupracuji s
ORCID pfi vysetifovani a napravé naruseni nebo tudajnych
naruseni, mimo jiné vcetné pomoci ORCID pfi
poskytovani poZzadovanych oznameni jednotliveGm.
Kromé toho mize ORCID (aniz by tim byly omezeny jiné
opravné prostiedky, jeZ mize ORCID pouZit) docasné
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omezit pouzivani Clenského opravnéni API a pfistup do
Registru ORCID, dokud nedojde k napravé naruseni.
4.3 Monitorovani a shromazd'ovani tdait o
Pouzivani. Za uéelem ochrany bezpeénosti Clenského
opravnéni APl a Registru ORCID pred neopravnénym
pouzitim a za Ucelem ziskani informaci o Pouzivani
Registru ORCID a Clenského rozhrani APl mize ORCID
monitorovat ¢innost a pouzivani Clenského opravnéni
APl a ¢lenského rozhrani API.

5. Sporné udaje; stazeni udaju z registru ORCID.
ORCID pomaha pfi feseni sporl mezi uZivateli (mimo jiné
mezi jednotlivci, Cleny konsorcia a dal$imi ¢leny) Registru
ORCID tykajicich se narokd na vlastnictvi Identifikatort
ORCID, pFesnosti a integrity Gdaju a identity jednotlivct v
souladu se zasadami a postupy stanovenymi v postupech
feseni spord ORCID - ORCID Dispute Procedures, které
jsou do tohoto dokumentu zaclenény odkazem. Bez
ohledu na vyse uvedené ORCID neposkytuje Zadna
prohlaseni ani zaruky o spravnosti idaja uloZenych v
Registru ORCID a neodpovida za né. ORCID si vyhrazuje
pravo odstranit z Registru ORCID a jeho serverl jakakoliv
Zaznamova data nebo zakazat pristup k castem Registru
ORCID, pokud to povaZuje za nezbytné.

6. Obecna prohlaseni a zaruky, vylouceni
odpovédnosti, omezeni odpovédnosti. Zastupci
Vedouciho konsorcia a ORCID prohlasuji a zarucuiji, Zze
jsou opravnéni uzavfit Smlouvu o vedeni konsorcia a tyto
Smluvni podminky a zavazat svou organizaci Smlouvou o
vedeni konsorcia a témito Smluvnimi podminkami.
Vedouci konsorcia a ORCID prohlasuji a zarucuiji, Zze
zajistily, aby Smlouvu o vedeni konsorcia podepsal fadné
opravnény zastupce. Vedouci konsorcia dale prohlasuje
a zarucuje, Ze je opravnén jednat jménem kazdého Clena
konsorcia uvedeného v Seznamu ¢lenti konsorcia a
pravné jej zastupovat a zavazovat ke Smlouvé o vedeni
konsorcia a témto Smluvnim podminkam a Ze tak
podpisem této smlouvy ucinil. S vyjimkou pfipadd
uvedenych v tomto dokumentu ORCID neposkytuje
prohlaseni ani zaruky tykajici se (a) presnosti
Zaznamovych dat; (b) zneuziti Zdznamovych dat; (c)
ochrany pred pomluvami nebo narusenim prav na
soukromi v dsledku pouzivani Zaznamovych dat; (d)
absence virQ, chyb nebo jinych poskozeni pocitacovych
systému a softwaru; a (e) odkazl na jiné webové stranky
a obsah na nich.

6.1 Odmitnuti odpovédnosti. KROME VYSLOVNYCH
PROHLASENI A ZARUK UVEDENYCH V TECHTO
SMLUVNICH PODMINKACH, REGISTR ORCID,
ZAZNAMOVA DATA, VEREJNY DATOVY SOUBOR, CLENSKE
OPRAVNENI API, CLENSKE API A/NEBO CLENSKE VYHODY
(jednotlivé i spole¢né ,SYSTEM ORCID*) JISOU
POSKYTOVANY NA ZAKLADE ,,JAK STOJI A LEZ[“. ORCID A
JEJI REDITELE, ZAMESTNANCI, AGENTI, DODAVATELE A
ZASTUPCI (jednotlivé i spole¢né ,,STRANY ORCID“) SE V
NEJVYSSIM ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM ZRiKAJI
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JAKYCHKOLI A VESKERYCH DALSICH ZAVAZKU A ZARUK
(VYSLOVNYCH, PREDPOKLADANYCH, USTNICH NEBO
PISEMNYCH) TYKAJICICH SE SYSTEMU ORCID, MIMO JINE
VCETNE JAKYCHKOLI A VSECH PREDPOKLADANYCH
ZARUK KVALITY, VYKONU, KOMPATIBILITY, PRODEJNOSTI
A/NEBO VHODNOSTI PRO KONKRETN{ UCEL.

6.2 Omezeni zodpovédnosti. V MAXIMALNIM
ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM NESMI CELKOVA
ODPOVEDNOST KAZDE STRANY (VCETNE JEJICH
SPRAVCU, REDITELU, UREDNIKU, ZAMESTNANCU,
AGENTU, DODAVATELU A ZASTUPCU) V SOUVISLOSTI S
SMLOUVOU O VEDENI KONSORCIA A TEMITO
SMLUVNiMI PODMINKAMI PREKROCIT DVOJNASOBEK
POPLATKU SPLATNYCH SPOLECNOSTI ORCID PODLE
SMLOUVY O VEDEN{ KONSORCIA BEHEM POCATECNIHO
OBDOBI NEBO AKTUALN{HO PRODLOUZENEHO OBDOBI.
STRANY (VCETNE JEJICH SPRAVCU, REDITELU, UREDNIKU,
ZAMESTNANCU, AGENTU, DODAVATELU A ZASTUPCU) V
ZADNEM PRIPADE NENESOU ODPOVEDNOST ZA
JAKEKOLI NEPRIME, ZVLASTNI, NASLEDNE NEBO
SANKCENE NAHRAZOVANE SKODY. PRO VYLOUCENI
POCHYBNOSTI SE ZA NEPRIMOU NEBO NASLEDNOU
SKODU PRO UCELY PREDCHOZI VETY NEPOVAZUJI
JAKEKOLI PLATBY VEDOUCIHO KONSORCIA NEBO CLENA
KONSORCIA SPOLECNOSTI ORCID V SOUVISLOSTI S
NAROKEM TRETi STRANY VUCI SPOLEENOSTI ORCID.

6.3 Odpovédnost konsorcia. (i) Vedouci konsorcia zajisti,
aby kazdy Clen konsorcia byl plné seznamen s témito
Smluvnimi podminkami, a podnikne pfimérené kroky k
zajisténi toho, aby kazdy Clen konsorcia pouzival Registr
ORCID a vyuZival Clenské vyhody v souladu s témito
Smluvnimi podminkami. Vedouci konsorcia je
odpovédny za své vlastni jednani, opomenuti a naruseni
podle Smlouvy o vedeni konsorcia a podle téchto
Smluvnich podminek, mimo jiné véetné své povinnosti
platit Poplatky podle Smlouvy o vedeni konsorcia, svych
povinnosti podle tohoto oddilu 6.3 (i) a svého prohlaseni
a zaruky, Ze je opravnén uzavrit tyto Smluvni podminky.
(i) Kazdy Clen konsorcia je odpovédny za své vlastni
jednani, opomenuti a naruseni téchto Smluvnich
podminek.

7. Platnost a ukonceni smlouvy.

7.1 Obdobi/prodlouZené obdobi. Tvto Smluvni
podminky zGstéavaji v platnosti po dobu stanovenou ve
Smlouvé o vedeni konsorcia. Pfed koncem Pocatecniho
obdobi nebo Obdobi obnoveni poskytne ORCID
Vedoucimu konsorcia oznameni o obnoveni s uvedenim
data vyprseni aktualniho obdobi, data Obdobi obnoveni,
pfislusné poplatky za prodlouzené obdobi, datum
splatnosti téchto poplatki a Seznam ¢len( konsorcia pro
prodlouzené obdobi. Vedouci konsorcia ma 30 dni od
data takového oznameni o prodlouZeni na to, aby (i)
predloZil spole€nosti ORCID protinavrh, pokud ma v
umyslu neobnovit Smlouvu o vedeni konsorcia, nebo (ii)
poskytl spole¢nosti ORCID aktualizovany Seznam €lent
konsorcia pro prodlouieni. Kazdé prodlouzené obdobi
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trva termin stanoveny v oznameni o obnoveni a zacina
prvnim dnem po skonceni Pocatec¢niho obdobi nebo
Prodlouzeného obdobi (pokud neni v ozndmeni o
prodlouZeni ze strany ORCID uvedeno

jinak). ProdlouZeni nevyZaduje podpis stran a ma se za
to, Ze k nému doslo, pokud Vedouci konsorcia
nepredloZi v této 30denni Ihité protinavrh na
ukonceni. Poplatky a clenstvi budou vychazet ze SloZeni
konsorcia uvedeného v ozndmeni o prodlouzeni, pokud
Vedouci konsorcia véas nepredloZi aktualizovany Seznam
¢lent konsorcia. Neuskutec¢néni véasné platby bez
vyjimky ze strany ORCID bude mit za nasledek
automatické ukonceni Smlouvy o vedeni konsorcia na
zakladé oznameni ze strany ORCID.

7.2 Ukonéeni bez udani divodu. Spole¢nost ORCID ma
pravo ukoncit Smlouvu o vedeni konsorcia na konci
Pocatecniho obdobi nebo jakéhokoli Prodlouzeného
obdobi vypovédi nejméné 60 dni pired koncem
aktudlniho obdobi. Vedouci konsorcia muze vypovédét
Smlouvu o vedeni konsorcia tim, Ze v reakci na oznameni
o prodlouZeni poskytne spolecnosti ORCID protindvrh, jak
je popsano v oddile 7.1.

7.3 Ukonéeni smlouvv z divodu naruseni. (i) Ukonéeni z
duvodu na strané Vedouciho konsorcia. V pfipadé, Ze se
Vedouci konsorcia domniva, Ze spole¢nost ORCID
podstatné porusila jakékoli povinnosti, prohlaseni nebo
zaruky podle Smlouvy o vedeni konsorcia, pisemné to
oznami spole¢nosti ORCID. Spole¢nost ORCID ma 10 dnu
od obdrieni tohoto oznameni na napravu udajného
naruseni a na pisemné oznameni Vedoucimu konsorcia,
Ze k napravé doslo. Pokud nedojde k napravé naruseni v
desetidenni IhGté, ma Vedouci konsorcia pravo na
zakladé pisemného oznameni okamzité ukoncit Smlouvu
o vedeni konsorcia. (ii) Ukon&eni z diivodu na strané
ORCID. V pripadé, Ze se spolecnost ORCID domniva, zZe
Vedouci konsorcia nebo Clen konsorcia podstatné porusil
jakékoli povinnosti, prohlaseni nebo zaruky podle téchto
Smluvnich podminek (nebo smlouvy o konsorciu v
piipadé Vedouciho konsorcia), pisemné to oznami
Vedoucimu konsorcia. Vedouci konsorcia/Clen konsorcia
ma 10 dnu od obdrzeni tohoto oznameni na napravu
udajného naruseni a na pisemné oznameni (ORCIDU), Ze
k napravé doslo. Pokud nedojde k ndpravé naruseni
béhem desetidenni IhGty, ma ORCID pravo tyto Smluvni
podminky ve vztahu k Clenovi konsorcia okamzité
vypovédét na zakladé pisemného oznameni; pokud je
vsak stranou porusujici smlouvu Vedouci konsorcia, ma
ORCID pravo vypovédét Smlouvu o vedeni konsorcia jak
ve vztahu k Vedoucimu konsorcia, tak ke kazdému Clenu
konsorcia. Zadné ustanoveni tohoto oddilu 7.3
neomezuje prava spolecnosti ORCID podle oddilu 4.2.
7.4 U¢inkv ukonéeni. Po ukonéeni nebo vyprieni
platnosti téchto Smluvnich podminek (a/nebo Smlouvy o
vedeni konsorcia s ohledem na vedouciho konsorcia),
podle toho, co nastane dfive, bude pfistup k Clenskym
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povérenim APl a Clenskym vyhodam pro kazdého Clena
konsorcia okamZité ukoncen.

(a) Ukondeni &innosti konkrétniho Clena. Pokud se
ukonceni nebo vyprseni platnosti tyka pouze konkrétniho
Clena konsorcia (a nikoliv vedouciho konsorcia obecné),
bude takovy Clen konsorcia odstranén z pfilohy 1
Smlouvy o vedeni konsorcia a bude ukonéen pouze
pfistup takového Clena konsorcia k Clenskému opravnéni
APl a k Clenskym vwhodam. V rozsahu, v jakém Clen
konsorcia uloZil/upravil jakakoli Zaznamova data,
zUstanou tato Zaznamova data v Registru ORCID, pokud
je pred ukoncenim neodstrani jednotlivec nebo uréena
Divéryhodna osoba (uréené Dlvéryhodné osoby) a
Davéryhodné organizace nebo ORCID podle ¢lanku 5.
Bez ohledu na vy3e uvedené ma kazdy Clen konsorcia
moznost opravit jakékoli informace, u nichz zjisti, Ze jsou
nespravné, po ukonceni informovanim ORCID, a ORCID
se bude snazit nepresnost neprodlené napravit u
jednotlivce a/nebo prostfednictvim fe$eni sporti ORCID.
V pripadé ukonceni nebo vyprseni platnosti konkrétniho
Clena konsorcia tyto Smluvni podminky automaticky
nezanikaji ve vztahu k Vedoucimu konsorcia nebo
ostatnim Clen&im konsorcia. (b) Ukonéeni ¢innosti
Vedouciho konsorcia. V pfipadé ukonceni nebo vyprseni
platnosti Vedouciho konsorcia ma spolecnost ORCID
moznost ukon¢it i prava kazdého Clena konsorcia podle
této Smlouvy a v takovém pripadé umozini kazdému
Clenu konsorcia, ktery neporusil prava, uzavfit
individualni clenskou smlouvu pro ¢leny ORCID pfimo se
spolecnosti ORCID za cenu pro individualni ¢leny.

7.5 Pokracuiici platnost. Ustanoveni oddilu 1.3 {ii)
(Oprava zaznamovych udaja), oddilu 1.3 (iv) (Licence pro
ORCID), oddilu 1.8 (ii) (Pouziti udaju s omezenym
pfistupem), oddilu 1.9 (Omezeni pouziti ORCID), oddilu
2.1 (Vlastnictvi registru ORCID a oznaceni), posledni véty
oddilu 2.2 (pouZivani ochranné znamky ORCID), oddilu 5
(Postupy pfi feseni sport), oddilu 6 (Obecna prohlaseni a
zaruky, vylouceni odpovédnosti a omezeni
odpovédnosti), tohoto oddilu 7 (Doba platnosti a
ukonceni), oddilu 8 (RGzné) a oddilu 9 (Definice) plati i po
ukonceni nebo vyprseni platnosti Smlouvy o vedeni
konsorcia a téchto Smluvnich podminek.

8. Ruzné.

8.1 Uplnost smlouvv. Smlouva o vedeni konsorcia,
vcetné téchto Smluvnich podminek a ustanoveni,
predstavuje Uplnou dohodu mezi Vedoucim konsorcia a
ORCID a nahrazuje jakakoli pfedchozi pisemna nebo udstni
ujednani s ohledem na jeji predmét. Tyto podminky
piedstavuji plnou dohodu mezi ORCID a kazdym Clenem
konsorcia a nahrazuji jakdkoli predchozi ustni nebo
pisemna ujednani s ohledem na jejich pfedmét. Pokud
strany uzavrely Standardni smluvni doloZzky souvisejici s
predavanim a zpracovanim osobnich Gdajd, jsou tato
ujednani rovnéz nedilnou soucasti smlouvy.

8.2 Upravy smlouvy. Aby bylo moiné zohlednit
vyvoj ORCID a jeho udrZitelnost a fungovat v souladu se
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zakony v rGznych jurisdikcich, ORCID si vyhrazuje pravo
upravit tyto Smluvni podminky za predpokladu, Ze (i)
Zadna takova uprava nebude mit zpétnou platnost; a (ii)
ORCID poskytne vedoucimu konsorcia pisemné oznameni
60 dni predem o jakychkoli takovych dpravach. Novy
souhlas s témito Smluvnimi podminkami je podminkou
Clenskych vyhod a licenci udélenych podle téchto
Smluvnich podminek. Pokud Vedouci konsorcia vznese
namitky proti jakymkoli takovym Gpravam, mlze Vedouci
konsorcia ukoncit Smlouvu o vedeni konsorcia (ke dni
ucinnosti takovych zmén) zaslanim pisemného oznameni
ORCID pred datem ucinnosti a ORCID poskytne
Vedoucimu konsorcia navraceni pomérné ¢asti poplatku.
S vyjimkou pfipadi uvedenych v této ¢asti 8.2 nebo
uvedenych jinde v téchto Smluvnich podminkach (napf.
zvyseni Clenskych vyhod, aktualizace kontaktnich
informaci) a zde zahrnutych zasad (napf. zasady ochrany
osobnich Gdaju, postupy pro feseni spord ORCID),
vsechny dodatky Smlouvy o vedeni konsorcia nebo
jakakoli jeji cast musi byt vyhotoveny pisemné a
podepsany ORCID a Vedoucim konsorcia.

8.3 Oznameni. Veskera oznameni, ktera ORCID vyZaduje
podle Smlouvy o vedeni konsorcia nebo jakékoli jeji casti,
se zasilaji pouze hlavnimu kontaktu Vedouciho konsorcia.
Je odpovédnosti Vedouciho konsorcia udrzovat své
kontaktni udaje aktudlni a vcas predat jakékoli takové
oznameni kazdému Clenovi konsorcia. Vedkera oznameni
(ze strany ORCID nebo pro ORCID) podle Smlouvy o
vedeni konsorcia nebo stanov ORCID musi byt pisemna, v
anglictiné a zasilana nasledovné: (i) mezinarodné
uznavanym kuryrem (napf. FedEx, UPS) nebo (ii)
elektronickou postou. Oznameni se povaZuje za
dorucené a prijaté nasleduijici pracovni den po
planovaném datu doruceni kuryrem a nasledujici
pracovni den po datu odeslani elektronickou postou.
ORCID nebo vedouci konsorcia mohou pribézné zménit
jméno a kontaktni informace ve Smlouvé o vedeni
konsorcia a v Seznamu ¢lent konsorcia zaslanim
oznameni druhé strané v souladu s timto oddilem.

8.4 Spory/rozhodné pravo. Smlouva o vedeni
konsorcia nebo jakakoli jeji cast je vykladana a ridi se
zakony statu New York, Spojené staty americké, s
vyjimkou zakon, které by mohly Fidit aplikaci zakon
jiné jurisdikce. Pouziti Umluvy Organizace spojenych
narodl o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi je
vyslovné vylouceno, je-li to relevantni. S vyjimkou
pfipadd uvedenych v postupech ORCID pro feSeni spord
plati, Ze pokud strany nemohou vyresit spory vyplyvajici
ze Smlouvy o vedeni konsorcia nebo s ni souvisejici
smirnou cestou, ucini tak prostfednictvim rozhodciho
fizeni vedeného Americkou arbitrazni asociaci v pfipadé
vnitrostatnich sporG a Mezindrodnim centrem pro feseni
sport Americké arbitrazni asociace v pfipadé
mezinarodnich sport (déle jen ,AAA“), které se fidi jejimi
platnymi pravidly, ve znéni nasledujicich ustanoveni: (i)
bez ohledu na vysi sporné c¢astky bude véc rozhodovat
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jeden rozhodce znaly odvétvi informacnich technologii na
zakladé pisemnych podani v anglictiné a jednoho nebo
vice telefonickych slySeni v angli¢tiné (podle rozhodnuti
rozhodce); (ii) strany predloZi dokumenty tykajici se
rozhodciho fizeni v souladu s pravidly AAA a podle
pokynt rozhodce; a (iii) rozhodce vyda konecné zavazné
rozhodnuti 14 dni poté, co prohlasi slyseni za ukoncené.
Rozsudek na zakladé nalezu vydaného rozhodcem muze
byt vydan u kteréhokoli pfislusného soudu. Bez ohledu
na vySe uvedené muze kterakoli strana pozadat rozhodce
o soudni pfikaz aZ do vydani rozhodciho nalezu nebo
muZe, aniz by se vzdala jakéhokoli opravného prostfedku
podle Smlouvy o vedeni konsorcia, poZadat kterykoli
soud se sidlem v New Yorku, New York, Spojené staty
americké (a ORCID, vedouci konsorcia a kazdy Clen
konsorcia s takovou jurisdikci souhlasi) o soudni pfikaz
nebo jakykoli jiny druh spravedlivého opatreni, které je
nezbytné k ochrané prav nebo majetku této strany, a to
az do rozhodciho fizeni nebo konecného rozhodnuti o
podstaté sporu prostrednictvim rozhodc¢iho fizeni.
Vedouci konsorcia a Clenové konsorcia berou na védomi,
e neopravnéné pousziti Clenskych opravnéni API, registru
ORCID a/nebo naruseni bezpeénosti muze zplusobit
spolecnosti ORCID nenapravitelnou skodu.

8.5 Omezeni postoupeni. S vyjimkou pfipadl
vyslovné uvedenych v tomto dokumentu nesmi zadna
strana postoupit, uzavfit subdodavatelskou smlouvu
nebo sublicencovat (souhrnné ,prevést”) sva prava a
povinnosti vyplyvajici z jakékoliv ¢asti Smlouvy o vedeni
konsorcia, zcela nebo z¢asti, bez predchoziho pisemného
souhlasu Vedouciho konsorcia (v pfipadé vedouciho
konsorcia nebo clena konsorcia) nebo ORCID, pokud je to
relevantni, a takovy souhlas nebude bezdlGvodné
odmitnut, a jakykoli opacny prevod je neplatny; avsak za
predpokladu, Ze pievod ze strany ORCID (mimo jiné
vCetné prevodu registru ORCID ze strany ORCID) v
pfipadé fuze, jiné restrukturalizace spolecnosti nebo
zruseni spolecnosti je pripustny bez pfedchoziho
souhlasu za predpokladu, Ze (a) nabyvatel souhlasi s tim,
Ze bude vazan podminkami Smlouvy o vedeni konsorcia,
(b) oznameni je poskytnuto Vedoucimu konsorcia (v
pfipadé Vedouciho konsorcia nebo Clena konsorcia) a (c)
takovy nabyvatel je neziskovy subjekt schopny plnit
povinnosti ORCID podle této smlouvy a je v souladu s
povinnostmi ORCID podle zasad ochrany osobnich tdaja.
8.6 Vvloudeni zastoupeni, spole¢ného podniku nebo
partnerstvi. Nic z toho, co je obsazeno ve Smlouvé o
vedeni konsorcia, se nepovazuje za zaloZeni zastoupeni,
spole¢ného podniku nebo partnerstvi. (Bez ohledu na
cokoli, co je v této smlouvé uvedeno jinak, nemaji tyto
Smluvni podminky vliv na jakykoli jiZ existujici vztah mezi
Vedoucim konsorcia a Clenem konsorcia.)

8.7 Neexistence opravnénvch tretich stran. Smlouva o

vedeni konsorcia byla uzaviena vyhradné ve prospéch
ORCID, Vedouciho konsorcia a Clent konsorcia a neni
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urcena ve prospéch zadné treti strany, bez ohledu na
jakékoli zakony, které by tomu branily.

8.8 Vzdani se nebo neplatnost iakéhokoli ustanoveni.
Vzdani se jakéhokoli ustanoveni Smlouvy o vedeni
konsorcia nebude povaZzovano za vzdani se jakéhokoli
jiného jejiho ustanoveni, ani vzdani se jakéhokoli poruseni
jakékoli ¢asti Smlouvy o vedeni konsorcia se nepovaZuje za
trvalé vzdani se dalSich naruseni stejnych nebo jinych
ustanoveni. Pokud bude jakékoli ustanoveni Smlouvy o
vedeni konsorcia povazovano za neplatné, nezakonné,
nevymahatelné nebo v rozporu se zakonem jakékoli
jurisdikce, nebude tim nijak dotéena platnost, zakonnost a
vymahatelnost zbyvajicich ustanoveni.

8.9 Vvssi moc. Zadna ze stran neporusuje Smlouvu o
vedeni konsorcia, pokud nesplnéni zavazku podle této
smlouvy vyplyva z podminek, které jsou mimo pfimérenou
kontrolu této strany, mimo jiné vcetné stavek, pracovnich
spord, teroristickych ¢inG nebo vladnich poZzadavku.

8.10 Etické chovani. Kazda strana prohlasuje a zarucuje, Ze
nejednala a nebude jednat, a pokud je ji zndamo, ani Zadna
osoba jednaijici jejim jménem, v rozporu s platnymi zakony
proti Uplatkarstvi a korupci platnymi v jurisdikci
(jurisdikcich), kde pusobi, nebo s jejimi vlastnimi internimi
zasadami tykajicimi se téchto zaleZitosti. Bez ohledu na
jakakoli jind ustanoveni této smlouvy muze byt jakékoli
naruseni tohoto oddilu jednou ze stran povazovano druhou
stranou za neschopné napravy a umoznujici strané, ktera se
nedopustila naruseni, okamzité ukoncit tyto Smluvni
podminky (nebo Smlouvu o vedeni konsorcia s ohledem na
vedouciho konsorcia a ORCID) na zakladé vypovédi bez
ujmy na jejich ostatnich pravech a opravnych prostredcich.
8.11 Pfiprava navrhu. Tato smlouva nesmi byt vykladana v
neprospéch ORCID, jenz ji sepsal.

8.12 V pfipadé jakychkoliv nesrovnalosti nebo rozport
mezi anglickou a ceskou verzi této smlouvy ma prednost
anglicka verze.

9. Definice

APl nebo ORCID API: Viz ¢lenské rozhrani API niZe.

Datum ucinnosti konsorcia znamena datum ucinnosti
stanovené ve smlouvé o vedeni konsorcia.

Smlouva o vedeni konsorcia znamena (i) dokument nazvany
ORCID Consortium Lead Agreement, (ii) jeho pfilohu 1 (ii)
tyto Smluvni podminky a (iv) vyhody ¢lena ORCID, zédsady
ochrany osobnich Gdaji ORCID a postupy pro feseni sport
ORCID, které jsou zaclenény odkazem v téchto
podminkach.

SloZenim konsorcia se rozumi pocet ¢lend konsorcia a vyse
poplatkd kazdého ¢lena.

Seznam ¢lent konsorcia: Znamena seznam aktualnich
¢lent konsorcia v online servisnim nastroji ORCID, jak jej
stanovil a aktualizoval vedouci konsorcia a odsouhlasila
spoleénost ORCID.

Datem Udinnosti se u kazdého ¢lena konsorcia rozumi
datum, kdy vedouci konsorcia prida ¢lena konsorcia na
seznam ¢lent konsorcia (se souhlasem ORCID). V pfipadé
vedouciho konsorcia se datem ucinnosti rozumi datum
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ucinnosti konsorcia (jak je definovano ve smlouvé o vedeni
konsorcia).

Osobou se rozumi osoba, o niz existuje nebo se vytvari
zdznam ORCID.

Pocatecnim obdobim se rozumi doba trvani téchto
Smluvnich podminek, jak je uvedeno ve smlouvé o
konsorciu.

Data s omezenvm pFistupem isou Udaje o zaznamech, které
si prostrednictvim registru ORCID miZe zobrazit pouze
jednotlivec, divéryhodna osoba nebo urcené divéryhodné
organizace.

Clenem se rozumi jakakoli organizace, ktera uzavrela s
ORCID Smluvni podminky tykajici se pouZivani registru
ORCID, ¢lenskych opravnéni APl a clenskych rozhrani API
nebo jinak spliiuje podminky stanovené ORCID.

Clenskvm opravnénim (opravnénimi) API se rozumi
jedinecny pfistupovy kéd, ktery ORCID poskytuje kazdému
¢lenu konsorcia k pouzivani ¢lenského API.

Clenskvmi vwhodami se rozumi vyuZivani aspektd registru
ORCID, které jsou k dispozici pouze ¢lenim ORCID, jak je
popsano v téchto Smluvnich podminkach a na
internetovych strankach ORCID, ve znéni ob¢asnych zmén
provedenych spolecnosti ORCID.

Identifikdtorem ORCID se rozumi globalné jedinecny
identifikator pridéleny jednotlivci sluzbou ORCID.

Postupv ORCID pro feSeni sporl se rozumi postupy, které
ORCID pouziva na pomoc ¢lenim a dal$im uZivatelim
registru ORCID pfi feSeni sporQ o spravnost Gdaji o
zaznamech, zvefejnéné na webovych strankach ORCID na
https://info.orcid.org/dispute-procedures/, ve znéni
obcasnych zmén provedenych ORCID.

Zaznam ORCID znamena informace o jednotlivci v registru
ORCID jina nez Systémové udaje.

Registrem ORCID se rozumi databaze ORCID, ktera
obsahuje vSechny tUdaje o zaznamech.

Zasadami ochranv osobnich ddail se rozumi postupy a
zavazky spolecnosti ORCID tykajici se ochrany osobnich
udaju, které spolecnost ORCID zvefejfiuje pod ndzvem
»zasady ochrany osobnich Gdaja“ na internetovych
strankach ORCID na https://info.orcid.org/privacv-policv/,
ve znéni, které spolec¢nost ORCID cas od ¢asu méni.

Pfiloha A: Smlouva o vedeni konsorcia ORCID
(preklad)

ORCID Konsorcialni smlouva

Nastaveni ochranv osobnich ddait znamena volby urcuijici,
zda konkrétni idaje v ramci zaznamu maji byt soukromymi
udaji, udaji s omezenym pristupem nebo vefejnymi udaji.
(Dalsi informace o nastaveni ochrany osobnich udajt
naleznete v zasadach ochrany osobnich Gdaja.)

Vereiné povéreni APl znamena jedinecny pristupovy kéd
pro pfistup k bezplatnému verejnému API spolecnosti
ORCID, které umoznuje jednotlivcim, ktefi nejsou
pridruzeni k ¢lenim ORCID, pFipojit své systémy a aplikace
k registru ORCID pomoci komunikace mezi stroji a Cist
verejna data.

Vereinvm datovwvm souborem se rozumi soubor vSech
vefejnych dat v registru ORCID k danému datu, ktery lze
stahnout ze zdznamu vytvofenych nebo narokovanych
jednotlivcem.

Zaznamovvmi daty se rozumi jednotlivé datové prvky v
zaznamu, vcéetné identifikatoru ORCID a metadat spojenych
s propojenymi vyzkumnymi objekty. Za soucast dat
zaznamu se povazuje odkaz, nikoli vsak samotny
odkazovany objekt (napf. text nebo Uplna metadata).
Obdobi obnoveni znamena kazdé nasledujici obdobi
nasledujici po Poc¢atecnim obdobi.

Svstémovvmi Udaii se rozumi Udaje spojené se zaznamem,
které nejsou soucasti viditelného registru ORCID, napfiklad
heslo.

Smluvnimi podminkami se rozumi tyto Podminky clenstvi
v konsorciu ORCID.

Duavérvhodnou osobou se rozumi osoba, které jednotlivec
udélil opravnéni spravovat zaznam ORCID svym jménem,
vCetné nastaveni soukromi, Uprav a ukladani dat a
jmenovani didvéryhodnych organizaci.

Davérvhodnou organizaci se rozumi ¢len, kterému fyzicka
osoba (nebo jeji divéryhodnd osoba ¢i osoby) udélila prava
k ukladani

a upravovani dat zaznamu a/nebo ¢teni dat zaznamu, ktera
byla oznacena jako ,, data s omezenym pristupem®.
Pouzitim se rozumi pouziti, ukladani, poskytovani
sublicenci, reprodukce, Upravy, prenos, distribuce,

verejné predvadéni a vefejné vystavovani, vCetné
komercniho pouZiti.
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11. Priloha B - Standardni smluvni dolozky (v originale Standard Contractual
Clauses for the Transfer of Personal Data to Third Countries)

Priloha B obsahuje plvodni znéni Standardni smluvni dolozky v anglickem jazyce a nasledné
i preklad do &estiny.



STANDARD CONTRACTUAL CLAUSES FOR THE TRANSFER OF PERSONAL DATA TO THIRD COUNTRIES
CONTROLLERTO CONTROLLER

WHEREAS, National Library of Technology {"Cansortium Leader”), acting on its awn behalf and as agent for each of its
members identified by Consortium Leader in the ORCID self-service tool at http:/forcid.org/self-service {as may be
updated from time to time by Consortium Leader) (collectively, the “Consortium Members”) and GRCID, Inc, {“ORCID"}
have entered into a Consortium Member License Agreement;

WHERFAS, in connection with such agreement, Consortium Leader and Consortium Membears are transferring certain
personal data to ORCID, and ORCID is processing such data;

WHEREAS, the European Commission has approved standard contractual clauses in the form set forth below for such
transfer and processing of personal data;

WHEREAS, the Consortiumm Leader represents and warrants thatit has the legal authority and has obtained legally
permissible consents to act as the Consortium Members' agents and bind them to these standard contractual clauses;
WHEREAS, Consortium Leader and the Consortium Members are hereinafter referred to collectively as the ‘data exporter’
for purposes of Clause 1{b) below;

NQW THEREFORL, for good and valuable consideration, the safficiency of which is acknowledged, the parties agree (i) on
the following standard contractual clauses to ensure appropriate data protection safeguards for international data
transfers and processing in connection with the Consortium Member License Agreement, and (i} that Consortiumn Leader,
Consartium Members and QRCID are hereby contractually bound by these standard contractual ¢lauses.

SECTION |

Clouse 1

Purpose and scope

[a) The purpose of these standard contractual clauses is to ensure compliance with the requirements of Regulation
{EU} 2016/675 of the European Patliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data (General Data Protection
Regulation} {1) for the transfer of personal data ta a third country.

[1) The Parties:

(i) the natural or legal person(s), public authority/fies, agency/fies or other body/fies (hereinafter ‘entity/fies')
transferring the personal data, as listed in Annex LA and in the ORCID self-service tool at
http:/forad.orgfself-sarvica (herainafter each 'data exporter’), and

(ii)  the entity/ies in a third country receiving the personal data from the data exporter, directly or indirectly
via anather entity also Party to these Clauses, as listed in Annex LA (hereinafter each ‘data importer')

have agreed to these standard contractual clauses (hereinafter: 'Clauses’).

(c) These Clauses apply with respect ta the transfer of personal data as specified in Annex |.B.

[d) The Appendix to these Clauses containing the Annexes referred to therein forms an integral part of these Clauses,

Clause 2

Effect and invariability of the Clauses

(a) These Clauses set out appropriate safeguards, including enforceable data subject rights and effective legal
remedies, pursuant to Article A6(1) and Article 46{2){c} of Regulation (EU) 2016/679 and, with raspect to data
transfers from controllers to processors and/or processors to processors, standard contractual clauses pursuant to
Article 28(7) of Regulation (EU) 2016/679, provided they are not modified, except to select the appropriate
Module(s) or to add or update infarmation in the Appendix. This does not prevent the Parties from including the
standard contractual clauses laid down in these Clauses in a wider contract and/or to add other clauses or
additional safeguards, provided that they do not contradict, directly or indirectly, these Clauses or prejudice the
fundamental rights or freedoms of data subjects.

(b) These Clauses are wathout prejudice to abligations to which the data exporter 1s subject by virtue of Regulation

{EV) 2016/679.
Clause 3
Third-party beneficiaries

(a) Data subjects may invoke and enforce these Clauses, as third-party beneficiaries, against the data exporter and/for
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data importer, with the following exceptions:
{i) Clause 1, Clause 2, Clause 3, Clause 6, Clause 7;
{ii} Clause 8.5 {e) and Clause 8.9{b);
(iii)) Clause 12(a} and (d};
{iv) Clause 13;
{v) Clause 15.1{c), {d} and [e);
(vi) Clause 16(e);
{vil) Clause 18(a}and (b}.
[1) Paragraph [a) is without prejudice to rights of data subjects under Regulation (EU) 2016/675.

Clause 4

Interpretation
(a) Where these Clauses use terms that are defined in Regulation (EU) 2016/679, thuse terms shall have the same
meaning as in that Regulation.
(b) These Clauses shall be read and interpreted in the light of the provisions of Regulation {EU} 2016/679.
[¢) These Clauses shall not be interpreted in a way that conflicts with rights and abligations provided for in Regulation
{EU} 2016/679,

Clause 5

Hierarchy

In the event of a contradiction between these Clauses and the provisions of related agreements between the Parties,
existing at the time these Clauses are agreed or entered into thereafter, these Clauses shall prevail.

Clause 6

Description of the transfer(s)

The details of the transfer(s), and in particular the categories of personal data that are transferred and the purpose(s) for
which they are transferred, are specified in Annex 1B,

SECTION Il — OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Clguse B

Data protection safeguards

The data exporter warrants that it has used reasonable efforts to determine that the data importer is able, through the
implementation of appropriate technical and organisational measures, to satisfy its ohligations under these Clauses.
8.1 Purpose limntation

The data importer shall process the personal data only for the specific purpose(s) of the transfer, as set out in Annex |.B.
It may only praocess the personal data for another purpose:

[i] whereit has obtained the data subject’s prior consent;

[il) where necessary for the establishinent, exercise or defence of legal claims in the context of specific

administrative, regulatory or judicial proceedings; or

[ill] where necessary in order to protect the vital interests of the data subject or of another natural person.

8.2 Transparency
(a) Inorder to enable data subjects to effectively exercise their rights pursuant to Clause 10, the data importer shall
inform them, either directly or through the data exporter:

(i)  ofitsidentity and contact details;

(i)  ofthe categories of personal data processed;

(iii) ofthe right to obtain a copy of these Clauses;

{(iv) where it intends to onward transfer the personal data to any third party/ies, of the recipient or categones
of recipients {as appropriate with a view te providing meaningful information), the purpose of such
onward transfer and the ground therefore pursuant to Clause 8.7,

(b) Paragraph (a) shall not apply where the data subject already has the information, including when such
information has already been provided by the data exporter, or providing the information proves impossible or
would inyolve a disproportionate effort for the data importer. In the |atter case, the data importer shall, to the
extent possible, make the infarmation publicly available,
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(@)

On request, the Parties shall make a copy of these Clauses, including the Appendix as completed by them,
available to the data subject free of charge. To the extent necessary to protect business secrets or other
confidential information, including personal data, the Parties may redact part of the text of the Appendix prior
ta sharing a copy, but shall provide a meaningful summary where the data subject would otherwise not he able
to understand its content or exercise his/her rights. On request, the Parties shall provide the data subject with
the reasans for the redactians, to the extent possible without revealing the redacted infarmation.

Paragraphs (a) ta {¢) are without prejudice to the obligations of the data exporter under Articles 13 and 14 of
Regulation {EU} 2016/679.

8.3  Accuracy and data minimisation

(a)

(b)
(]

Each Party shall ensure that the personal data is accurate and, where necessary, kept up ta date. The data
imparter shall take every reasonable step to ensure that personal data that is inaccurate, having regard to the
purpose(s) of processing, is erased or rectified without delay.

If one of the Parties becomes aware that the personal data it has transferred or received is inaccurate, or has
become cutdated, it shall inform the other Party without undue delay.

The data importer shall ensure that the personal data is adequate, relevant and limited to what is necessary in
relation to the purpose(s) of processing.

8.4 Storage limitation
The data importer shall retain the personal data for no longer than necessary for the purpose(s) for which it is
processed. |t shall putin place appropriate technical or organisational measures to ensure cormpliance with this
obligation, including erasure or anonymisation (2) of the data and all back-ups at the end of the retention period.
85 Security of processing

[2) The dataimporter and, during transmission, also the data exporter shall implement appropriate technical and

organisational measures to ensure the security of the personal data, including protection against a breach of
security leading to accidental or unlawful destruction, loss, alteration, unauthorised disclosure or access
thereinafter ‘personal data breach’). In assessing the appropriate level of security, they shall take due account of
the state of the art, the costs of implementation, the nature, scope, context and purposeis) of processing and
the risks involved in the processing for the data subject. The Parties shall in particular consider having recourse
to encryption or pseudonymisation, including during transmission, where the purpose of processing can be
fulfilled in that manner,

(b) The Parties have agreed on the technical and organisational measures set out in Annex (. The data importer

shall carry out regular checks to ensure that these measures tontinue to provide an appropriate level of
security.

(¢] The dataimporter shall ensure that persons authorised to process the personal data have committed

(d)

(e)

(0

themselves to confidentiality or are under an appropriate statutory abligation of confidentiality.

In the event of 3 personal data breach concerning personal data processed by the data importer under these
Clauses, the data imparter shall take appropriate measures to address the personal data breach, including
measures ta mitigate its possible adverse effects.

In case of a personal data breach that is likely to result in a risk to the rights and freedoms of natural persons,
the data importer shall without undue delay notify both the data exporter and the competent supervisory
authoerity pursuant to Clause 13. Such notification shall contain i} a description of the nature of the breach
tincluding, where possible, categories and approximate number of data subjects and personal data records
concerned), ii} its likely consequences, ili) the measures taken or proposed to address the breach, and iv) the
details of a contact point from whom more information can be obtained. To the extent it 1s not possible for the
data importer to provide all the information at the same time, it may do 5o in phases without undue further
delay.

In case of a personal data breach that is likely to result in a high risk to the rights and freedoms of natural
persons, the data importer shall also notify without undue delay the data subjects concerned of the personal
data breach and its nature, if necessary in cooperation with the data exporter, together with the information
referred to in paragraph (&), points i) to iv], unless the data importer has implemented measures Lo
significantly reduce the risk to the rights or freedoms of natural persons, or notification would involve
disproportionate efforts. In the latter case, the data importer shall instead issue a public communication or take
a similar measure to inform the public of the personal data breach,

[g) The dataimporter shall dacument all relevant facts relating to the personal data breach, including its effects and

any remedial action taken, and keep a record thereof.
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8.6 Sensitive data

Where the transfer involves personal data revealing racial or ethnic origin, political opinions, religious or philasophical
beliefs, or trade union membership, genetic data, or biometric data for the purpose ot uniquely identifying a natural
person, data concerning health or a person’s sex hife or sexval orientation, or data relating to criminal convictions or
offences {hereinafter 'sensitive data’), the data importer shall apply specific restrictions and/or additional safeguards
adapted to the specific nature of the data and the risks invalved. This may include restricting the parsonnel permitted to
access the personal data, additional security measures (such as pseudonymisation} and/or additional restrictions with
respect to further disclosure.

8.7 Onward transfers

The data importer shall not disclose the personal data to a third party located outside the European Union (3] {in the
same country as the data imparter or in ancother third country, hereinafter ‘onward transfer’) unless the third party is or
aerees to be bound by these Clauses, under the appropriate Module. Othenwise, an onward transfer by the data
importer may only take place if:

[i) itisto a country benefiting from an adeguacy decision pursuant to Article 45 of Regulation ([U) 2016/67% that
covers the onward transfer;

(i) the third party otherwise ensures appropriate safeguards pursuant to Articles 46 or 47 of Regulation (EU)
2016/679 with respect to the processing in question;

[iii) the third party enters inte a binding instrument with the data importer ensuring the same level of data
protection as under these Clauses, and the data importer proavides a copy of these safeguards to the data
exporter.

[iv) itis necessary for the estahlishment, exercise or defence of legal claims in the context of specitic
administrative, regulatory or judicial proceedings;

(v] itis necessary in order to protect the vital interests of the data subject or of another natural person; or

(vi) where none of the other conditions apply, the data importer has obtained the explicit consent of the data
subject for an onward transfer in a specific situation, after having informed him/her of its purpose(s}, the
identity of the recipient and the possible risks of such transfer to him/her due to the lack of appropriate data
protection safeguards. In this case, the data importer shall inform the data exporter and, at the request of the
latter, shall transmit to it a copy of the information provided to the data subject.

Any onward transfer is subject to compliance by the data importer with all the other safeguards under these Clauses, in

particular purpose limitation.

Processing under the authority of the data importer

The data importer shall ensure that any person acting under its authority, including a processor, processes the data only

on its instructions.

Documentation and compliance

ta) Each Party shall be able to demonstrate compliance with its obligations under these Clauses. In particular, the

data impuorter shall keep appropriate ducumentation uf the processing activities carried out under its
responsibility.

(b) The data importer shall make such documentation available to the competent supervisory authority on request.

Clause 9 — intentionaliy left blank
Clause 10

Data subject rights
(2) The dataimporter, where relevant with the assistance of the data exporter, shall deal with any enquiries and
requests it receives from a data subject relating to the processing of his/her personal data and the exercise of
hisf/her rights under these Clauses without undue delay and at the latest within one month of the receipt of the
enquiry or request. (10) The data importer shall take apprupriate measures to facilitate such enquiries, requests
and the exercise of data subject rights. Any information provided to the data subject shall be in an intelligible
and easily accessible form, using clear and plain language,
(b) In particular, upon request by the data subject the data importer shall, free of charge:
(i) provide confirmation to the data subject as to whether personal data concerning him/her is being
processed and, where this is the case, a copy of the data relating to him/her and the information in Annex
I; it personal data has been ar will be onward transterred, provide information on recipients or categories
of recipients {as appropriate with a view to providing meaningful infarmation) to which the personal data

Piiloha B: Controller ta conlraller str. Prilohy B: 4
(original)



has been or will be onward transferred, the purpose of such onward transfers and their ground pursuant
to Clause 8.7, and provide information on the right to lodge a complaint with a supervisory authority in
accordance with Clause 12(c)(i);

(i) rectify inaccurate or incomplete data concerning the data subject;

(iii) erase personal data concerning the data subject if such data is being or has been processed in violation of
any of these Clauses ensuring third-party beneficiary rights, or if the data subject withdraws the consent
on which the processing is based.

(¢) Where the data importer processes the personal data for direct marketing purposes, it shall cease processing for
such purposes if the data subject objects to it.

[d) The data importer shall not make a decision based solely on the automated processing of the personal data
transferred {hereinafter 'automated decision’), which would produce legal effects cancerning the data subject
or similarly significantly affect him/her, unless with the explicit consent of the data subject or if authorised to do
sa under the laws of the country of destination, provided that such laws lays down suitable measures to
safeguard the data subject’s rights and legitimate interests. In this ¢ase, the data importer shall, where
necessary in cooperaltion with the data exporter:

{i) inform the data subject about the envisaged automated decision, the envisaged consequences and the
logic involved; and

{ii) implement suitable safeguards, at east by enabling the data subject to contest the decision, express
his/her point of view and obtain review by a human being.

(e) Where requests from a data subject are excessive, in particular because of their repetitive character, the data
imparter may either charge a reasonable fee taking into account the administrative costs ot granting the
request ar refuse to act an the request,

() The data importer may refuse a data subject’s request if such refusal is allowed under the laws of the country of
destination and is necessary and proportionate in a democratic society to protect one of the objectives listed in
Article 22(1) of Regulation (EU) 2016/679.

(g) (fthe data imparter intends to refuse a data subject’s request, it shall inform the data subject of the reasons for
the refusal and the possibility of lodging @ complaint with the competent supervisory authority andfor seeking
judicial redress.

Clause 11

Redress

(a) The dataimporter shall inform data subjects in a transparent and easily accessible format, through individual
notice or on its website, of a contact point authorised to handle complaints. It shall deal promptly with any
cornplaints it receives from a data subject.

(b} In case of a dispute between a data subject and one of the Parties as regards compliance with these Clauses,
that Party shall use its best effarts to resalve the issue amicably in a timely fashion, The Parties shall keep each
other informed about such disputes and, where appropriate, cooperate in resolving them.

(c] Where the data subject invokes a third-party beneficiary right pursuant to Clause 3, the data imparter shall
accept the decision of the data subject to:

{i] lodge a complaint with the supervisory authority in the Member State of his/her habitual residence or
place of work, or the competent supervisory authority pursuant to Clause 13;
{ii) refer the dispute to the competent courts within the meaning of Clause 18,

[d) The Parties accept that the data subject may be represented by a not-for-profit body, organisation or
association under the conditions set out in Article 80{1) of Regulation (EU) 2016/679.

(e) The dataimporter shall abide by a decision that is binding under the applicable EU or Member State law.

[f) The data importer agrees that the choice made by the data subject will not prejudice his/her suhstantive and
procedural rights ta seek remedies in accordance with applicable laws.

Clause 12
Liability
(a) Each Party shall be liable to the other Party/fies for any damages it causes the other Party/ies by any breach of
these Clauses,

(b) Each Party shall be liable to the data subject, and the data subject shall be entitled tv receive compensation, for
any material or non-material damages that the Party causes the data subject by breaching the third-party
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(c)

beneficiary rights under these Clauses. This is without prejudice to the liability of the data exporter under
Regulation {EU} 2016/679.

Where more than one Party is responsible for any damage caused to the data subject as a result of 3 breach of
these Clauses, all responsible Parties shall be jointly and severally liable and the data subject is entitled te bring
an action in court against any of these Parties.

[d) The Parties agree that if one Party is held liable under paragraph [c], it shall be entitled to claim back from the

other Party/fies that part of the compensatian corresponding to its/their responsibility for the damage,

(e) The dataimporter may not invoke the conduct of a processor or sub-processor to avoid its own liability,
Clouse 13
Supervision
[a) Where the data exporter is established in an EU Member State: The supervisory authority with responsibility for

(b)

ensuring compliance by the data exporter with Regulation {(EU) 2016/679 as regards the data transfer, as
indicated in Annex L.C, shall act as competent supervisory authority.

Where the data exporter is not established in an EU Member State, but falls within the territorial scope of
application of Regulation (EL)} 2016/679 in accardance with its Article 3{7} and has appointed a representative
pursuant to Article 27(1) of Repgulation {EU) 2016/679: The supetvisory authority of the Member State in which
the representative within the meaning of Article 27{1) of Regulation (EU) 2016/679 is established, as indicated
in Annex L.C, shall act as competent supervisory authority.

Where the data exporter is not established in an EU Member State, but falls within the territorial scope of
application of Regulation (EU) 2016/679 in accordance with its Article 3(2) without however having to appoint a
representative pursuant to Article 27{2) of Regulation {EU} 2016/679: The supervisory autharity of one of the
Member States in which the data subjects whose personal data is transferred under these Clauses in relation to
the offering of goods or services to them, or whose behavicur is monitored, are located, as indicated in Annex
I.C. shall act as competent supervisory authority.

The data importer agrees to submit itself to the jurisdiction of and cooperate with the competent supervisory
authority in any procedures aimed at ensuring compliance with these Clauses, In particular, the data importer
agrees to respond to enguiries, submit to audits and comply with the measures adopted by the supervisory
authority, including remedial and compensatory measures. [t shall pravide the supervisory authority with
written confirmation that the necessary actions have been taken.

SECTION IlIl = LOCAL LAWS AND OBLIGATIONS IN CASE OF ACCESS BY PUBLIC AUTHORITIES
Clause 14

Local laws and practices affecting compliance with the Clauses

()

(b)

The Parties warrant that they have no reason to believe that the laws and practices in the third country of
destination applicable to the processing of the personal data by the data importer, including any requirements
ta disclose personal data ar measures autharising access by public authorities, prevent the data importer from
fulfilling its obligations under these Clauses. This is based on the understanding that laws and practices that
respect the essence of the fundamental rights and freedoms and do not exceed what is necessary and
proportionate in a democratic society to safeguard one of the objectives listed in Article 23(1) of Regulatian
(EU} 2016/679, are not in contradiction with these lauses.

The Parties declare that in providing the warranty in paragraph {a}, they have taken due account in particular of

the following elements:

{i) the specific circumstances of the transfer, including the length of the processing chain, the humber of
actors involved and the transmission channels used; intended onward transfers; the type of recipient; the
purpose of processing; the categories and format of the transferred personal data; the economic sector in
which the transfer occurs; the storage location of the data transferred;

(il) the laws and practices of the third country of destination— including those requiring the disclosure of data
te public authaorities or authorising access by such authorities — relevant in light of the specific
circumstances of the transfer, and the applicable limitations and safeguards (12);

{iii) any relevant contractual, technical or arganisational safeguards put in place to supplement the safeguards
under these Clauses, including measures applied during transmission and to the pracessing af the personal
data in the country of destination.
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[c) The datamporter warrants that, in carrying out the assessment under paragraph (b}, it has made its best efforts
to provide the data exporter with relevant information and agrees that it will continue to cooperate with the
data exporter in ensuring compliance with these Clauses.

(1) The Parties agree to document the assessment under paragrapb {b) and make it available to the competent
supervisory authority on request.

[e) The data importer agrees ta notify the data exporter promptly if, after having agreed to these Clauses and for
the duration of the contract, it has reason to believe that it is or has become subject to laws or practices not in
line with the requirements under paragraph (3], including following a change in the laws of the third country or
a measure (such as a disclosure request) indicating an application of such laws in practice that is not in line with
the requirements in paragraph (a).

(f) Following a notification pursuant to paragraph (e}, or if the data exporter otherwise has reason to believe that
the data importer can no longer fulfil its obligations under these Clauses, the data exporter shall promptly
identify approprniate measures {e.g. technical or organisational measures to ensure secunty and confidentiality)
to be adopted by the data exporter and/or data importer 1o address the situation. The data exporter shall
suspend the data transfer if it considers that no appropriate safeguards for such transfer can be ensured, or if
instructed by the competent supervisory authority to do so. In this case, the data exporter shall be entitled to
terminate the contract, insofar as it concerns the processing of personal data under these Clauses. If the
contract involves more than two Parties, the data exporter may exercise this right to termination only with
respect to the relevant Party, unless the Parties have agreed otherwise, Where the contract is terminated
pursuant to this Clause, Clause 16(d) and {e) shall apply.

Clouse 15

Obligations of the data imparter in case of access by public authorities
Notification

[a) The dataimporter agrees to hotify the data exporter and, where possible, the data subject promptly (if
necessary with the help of the data exporter) if it;

{i) receives a legally binding request from a public authority, including judicial authorities, under the laws of
the country of destination far the disclasure of personal data transferred pursuant to these Clauses; such
notification shall include information about the personal data requested, the requesting authority, the
legal basis for the request and the response provided; or

{ii) becomesaware of any direct access by public authorities to personal data transferred pursuant to these
Clauses in accordance with the laws of the country of destination; such notification shall include all
information available to the importer,

(b) If the data importer is prohibited from notifying the data exporter and/or the data subject under the laws of the
country of destination, the data importer agrees to use its hest efforts to obtain a wawver of the prohibition,
with a view to communicating as much information as possible, as soon as possible, The data importer agrees
lo ducument its best efforts in order to be able tu demonstrate Lhem un request of the data exporter.

[¢) Where permissible under the laws of the country of destination, the data importer agrees to provide the data
exporter, at regular intervals for the duration of the contract, with as much relevant information as possible on
the requests received (in particular, numher of requests, type of data requested, requesting authority/ies,
whether requests have heen challenged and the outcome of such challenges, etc.).

[d) The data importer agrees to preserve the information pursuant to paragraphs (a) to (c) for the duration of the
contract and make it available to the competent supervisory authority an request.

(e) Paragraphs (a) te {c) are without prejudice to the ohligation of the data importer pursuant to Clause 14{e) and
Clause 16 to inform the data exporter promptly where it is unable to comply with these Clauses.

Review of legality and data minimisation

(] The dataimporter agrees to review the legality of the request for disclosure, in particular whether it remains
within the powers granted to the requesting public authority, and to challenge the request if, after careful
assessment, it concludes that there are reasonable grounds to consider that the request is unlawful under the
laws of the country of destination, applicable obligations under international law and principles of international
comity. lhe data importer shall, under the same conditions, pursue possibilities of appeal. When challenging a
request, the data imparter shall seak interim measures with a view to suspending the effects of the request
until the competent judicial authority has decided on its merits, [t shall not disclose the personal data requested
until required to do so under the applicable procedural rules. These requirements are without prejudice to the
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(&)

(h)

obligations of the data importer under Clause 14{e).

The data importer agrees to document its legal assessment and any challenge to the request for disclosure and,
to the extent permissible under the laws of the country of destination, make the documentation availahle to the
data exporter. It shall also make it available to the competent supervisory authority on request,

The data importer agrees to provide the minimum amount of infermation permissible when responding to a
request for disclosure, based on a reasanable interpretation of the request.

SECTION IV — FINAL PROVISIONS
Clause 16

Non-compliance with the Clauses and termination

(3)
(b)

(c)

(@)

(e)

The data importer shall pramptly inform the data exporter if it is unable to comply with these Clauses, for

whatever reason.

In the event that the data importer is in breach of these Clauses or unable to comply with these Clauses, the

data exporter shall suspend the transfer of personal data to the data imparter until compliance is again ensured

or the contract is terminated. This is without prejudice to Clause 14{f}.

The data exporter shall be entitled to terminate the contract, insofar as it concerns the processing of persanal

data under these Clauses, where:

{i) the data exporter has suspended the transfer of persanal data to the data importer pursuant to paragraph
{b) and compliance with these Clauses is not restored within a reasonable time and in any event within
une month uf suspension;

{it) the data importer s in substantial or persistent breach of these Clauses; or

{iii) the data importer fails to comply with a binding decision of a competent court or supervisary authority
regarding its ohligations under these Clauses.,

In these cases, it shall inform the competent supervisory authority of such

noen-compliance. Where the contract involves more than two Parties, the data exporter may exercise this right

to termination only with respect to the relevant Party, unless the Parties have agreed otherwise.

Personal data that has been transferred prior to the termination of the contract pursuant ta paragraph (¢} shall

at the choice of the data exporter immediately be returned to the data exporter or deleted in its entirety. The

same shall apply to any copies of the data. The data importer shall certify the deletion of the data to the data
exporter. Until the data is deleted or returned, the data importer shall continue to ensure compliance with
these Clauses. In case of local laws applicable to the data importer that prohibit the return or deletion of the
transferred personal data, the data importer warrants that it will continue to ensure compliance with these

Clauses and will anly process the data to the extent and for as long as required under that lacal law.

Either Party may revoke its agreement to he bound by these Clauses where (i) the European Commission

adopts a decision pursuant to Article 45(3) of Regulation (EU) 2016/679 that covers the transfer of personal

data to which these Clauses apply; or {ii) Regulation (EU) 2016/679 becomes part of the legal framework of the
country to which the personal data is transferred. This is without prejudice to other abligations applying to the

processing in questian under Regulation {EU) 2016/679.

Clause 17

Governing law

These Clauses shall be governed by the law uf one of the EU Member States, provided such law allows fur third-party
beneficiary rights. The Parties agree that this shall be the law of Ireland.

Clause 18

Choice of forum and jurisdiction

(3) Any dispute arising from these Clauses shall he resolved by the courts of an EU Member State,
(b) The Parties agree that those shall be the courts of Ireland.
[c) Adata subject may alsa bring legal proceadings against the data exparter and/or data importer before the
courts of the Member State in which he/she has his/her habitual residence,
(d) The Parties agree to submit themselves to the jurisdiction of such courts.
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ANNEX |
A. LIST OF PARTIES
Data exporter|s): fldentity and contact details of the datoe exporter(s) ond, where opplicable, of its/their date protection
officer and/or representative in the Europeon Union).
1. Name: ...cien-
Address:
Contact person’s name, position and contact details: ... e

Activilies relevant lo the data transferred under these Clauses: Using the ORCID Member AP| service to updale
recards held on the ORCID Registry platform
Signature and date:
On behalf of itself and its Consortium Members,
Role (controller/processor): CONtroller..... ... ..o e e
Data importer{s): [fdentity ond contoct details of the doto importer(s), including ony contoct person with respensibility for
data protection].
IR T o 6] | T o PP T
Address: 10411 Motor City Drive, Suite 750, Bethesda MD 20817, USA

Activities relevant to the data transferred under these Clauses: Providing the ORCID Member API service for
updating records held an the ORCID Registry platform.
Signalure and date;

{controller/processor): Controller ... ... e en

B. DESCRIPTION OF TRANSFER

Categories of dota subjects whaose personol dato is transferred

The personal data transferred may concern researchers, slaff, students, grant applicants, grant applicant reviewers,
authors, edilors, journal reviewers, and other individuals involved in the aclivities of the exporter.
Categories of personal data transferred
e name {including variations of the data subject’s name}, email address, enline and other social media profiles;
e details of grants and funding awarded or applied for by data subjects;
» details of research papers and other submissions (e.g. peer reviewed publications) or works developed or
conlributed to by dala subjects;
details of entities which the data subject is affiliated to or employed by;
details of Lhe data subject’s education, qualifications, awards, honors, membership, service and positions {e.g.
visiling fellow}; and
» any other personal data that may be submitted to ORCID.
Sensitive data transferred fif appticable) and applied restrictions or safequards thot fuify take into consideration the
nature of the data ond the risks involved, such os for instonce strict purpose limitation, occess restrictions {including
access only for staff hoving followed speciolised training), keeping a record of access to the data, restrictions for onword
transfers or additional security megsures.
N/A

The frequency of the transfer {e.g., whether the dota is transferred on a one-off or continuous basis).
The data will be transferred an a continuaus basis, as determined by the exporter.

Naoture of the processing

The personal data transferred will be subject to the following basic processing activities:
¢ Receiving data, including collection, accessing, retrieval, recording, and data entry
® Holding data, including storage, organisalion and structuring
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Using data, including analysing, consultation, and testing

Protecting data, including restricting, encrypting, and security testing

Sharing data, including disclosure, dissemination, allowing access or otherwise making available
Returning data to the data exporter or data subject

krasing data, including destruction and deletion

Purpose{s} of the data transfer and further processing
The transfer is made for the purpose of updating records held on the ORCID Registry platform.

The period for which the personal date will be retomned, or, if that is not possible, the criteria used to determine thot
periad

The personal data will be retained for as long as required for the data importer to perform the services or as long as
required to comply with applicable laws.

For transfers to {sub-) processors, also specify subject matter, nature and duration of the processing
NZA

C. COMPETENT SUPERVISORY AUTHORITY

Identify the competent supervisary authorityfies in nccordance with (lause 13
Data Protection Commission, Ireland
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AMNEX I

TECHNICALANC ORGANISATIONAL MEASURES INCLUDING TECHNICALAND ORGANISATIONAL

MEASURES TO ENSURE THE SECURITY OF THE DATA

EXPLANATORY NOTE:

The technical and organizational measures must he described in specific {and not generic) terms. See also the general

comment on the first page of the Appendix, in particular on the need to clearly indicate which measures apply to each

transfar/set of transfers.

Description of the technical and organisationa! measures implermented by the dota irmporterfs) fincluding any refevant

certifications) to ensure an appropriate level of security, taking into account the nature, scope, context and purpase of

the processing, and the risks for the rights and freedars of natural persons.

1. Security Policy and Pracedures. Data impaorter maintains a cybersecurity program that documents the policies,
standards, and controls it uses that secure the information and resources related to the Services. The
documentation includes organizational, administrative, technical, and physical safeguards and standards
appropriate to the size and complexity, the scope of the activities, and the sensitivity of the Personal Data atissue

2. Network Management.

a.

Event Logging. Data importer has and will log all key security-related events, including user activities,
exceptions, faults, and information security events, which will be produced, kept and regularly reviewed.
Remote Access, Remaote access to a network cantaining Persaonal Data or access to Customer systems will he
done via a secure connection [e.g., VPN). All extranet connectivity into Customer systemns will be through
Customer-approved and authaerized secure remaote connections.

Access Control. Data importer will restrict access te Personal Data te only authorized individuals. Data
importer will regularly review user access privileges.

Network Controls. Data importer will secure all data and communications netwaorks to ensure the protection
of Personal Data.

Malware Controls. At all times during the provision of any Services, Data importer will make reasonable
efforts to ensure that all Services do not contain malicious software or malware,

Encryption. Data imparter will encrypt all Personal Data in transit and at rest using industry standard
encryption solutions.

Passwards and Mu lti-Factor Authentication. Data importer persennel will use unique passwords that are
regularly updated. All passwords must remain confidential and will not be shared between Data importer's
employees, contractors, or third-party users, Data importer will implement multifactor authentication for
accountswith access to Personal Data and Controller systems and networks.

Data Backups. To ensure the ahility to restore the availability and access to Personal Data in a timely manner
in the event of a physical or technical incident, Data importer will ensure that backups of essential
information and software, and in particular any Personal Data, are performed on a regular basis and Data
importer shall test the backup pracess regularly.

3. Physical Security. Dataimporter will actively manage the physical security contrals and ensure all buildings
throughout Data importer’s enterprise that house critical IT functions {e.g., data centers, network facilities, and key
user areas) and store, process or transmit Personal Data are physically protected from unauthorized access.

4. Training. Data importer will provide training on data security and privacy matters so that all members of Data
imparter who handle Personal Data are trained in these matters.,

5. Information security incident management. Data impaorter will maintain policies and procedures to develop a
consistent and effective approach to the management of information security incidents.
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STANDARD CONTRACTUAL CLAUSES FOR THE TRANSFER OF PERSONAL DATA TO THIRD COUNTRIES
CONTROLLER TO PROCESSOR

WHEREAS, National Library of Technology {“Consortium Leader), acting on its own behalf and as agent for each of its
members identified by Consortium Leader in the ORCID self-service tool at http:/forcid. org/self-service (as may be
updated from time to time hy Consortium Leader} {collectively, the “Consortium Members”) and QRCID, In¢. {“ORCID”)
have entered into a Consortium Member License Agreement;

WHEREAS, in connection with such agreement, Consortium Leader and Consortium Members are transferring certain
personal data to QRCID, and ORCID is pracessing such data;

WHEREAS, the European Commission has approved standard contractual clauses in the form set forth below for such
transfer and processing of personal data;

WHEREAS, the Consortium Leader represents and warrants that it has the legal authonty and has obtained legally
permissible consents to act as the Consortium Members’ agents and bind them to these standard contractual clauses;
WHEREAS, Consortium Leader and the Consortium Members are hereinafter referred to collectively as the ‘data
exporter’ for purposes of Clause 1(b) below]

NOW THEREFORE, for good and valuable consideration, the sufficiency of which is acknowledged, the parties agree (i)
on the following standard contractual clauses ta ensure appropriate data protection safegaards for international data
transfery and processing and (ii} that Consortium Leader, Consortium Members and ORCID are hereby contractually
bound by these standard contractual clauses.

SECTION|

Clouse 1

Purpose and scope
{a} The purpose of these standard contractual clauses is to ensure compliance with the requirements of

Regulation {EU} 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the

protection of natural persons with regard ta the processing of persanal data and on the free movement

of such data (General Data Protection Regulation) (1) for the transter of personal data to a third country,

{b} The Parties:

(i) the natural or legal person(s), public authority/ies, agency/ies or other body/ies {hereinafter
‘entity/fies’] transferring the personal data, as listed in Annex LA {hereinafter each ‘data exporter),
and

til) the entity/ies in a third country receiving the personal data from the data exporter, directly or indirectly
via another entity also Party to these Clauses, as listed in Annex |.A {hereinafter each ‘data importer')

have agreed to these standard contractual clauses {hererinafter: ‘Clauses’).
{c) These Clauses apply with respect to the transfer of personal data as specified in Annex LB,
{d} The Appendix to these Clauses containing the Annexes referred to therein forms an integral pant of these

Clauses.

Clouse 2

Effect and invariability of the Clauses

{al These Clauses set out appropriate safeguards, including enforceable data subject rights and effective legal
remedies, pursuant to Article 46{1) and Article 46(2)(c) of Regulation (EU) 2016/679 and, wilh respect to data
transfers from controllers to processors and/or processors to processars, standard centractual clauses pursuant
to Article 28(7) of Regulation (EU} 2016/679, provided they are not modified, except to select the appropriate
Moduleis) or to add or update information in the Appendix. This does hot prevent the Parties from including the
standard contractual clauses |laid down in these Clauses in a wider contract and/for to add other clauses or
additional safeguards, provided that they do not contradict, directly or indirectly, these Clauses or prejudice the
fundamental rights or treedoms of data subjects.

{b} These Clauses are without prejudice to obligations to which the data exporter is subject by virtue of Regulation
{EU} 2016/679.

Clouse 2

Third-party beneficiaries
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{a) Datasubjects may invoke and enforce these Clauses, as third-party beneficiaries, against the data exporter
and/or data importer, with the following exceptions:
(1) Clause 1, Clause 2, Clause 3, Clause G, Clause 7,
(i} Clause 8.1{b}, 8.9(a), {<). [d} and (e);
(i} Clause 9{a), (c), (d) and {e);
{iv} Clause 12(a}, (d) and {f);
{v) Clause 13;
{vi} Clause 15.1(c), (d} and [e);
{vii] Clause 16(e);
{vii} Clause 18(a} and (b).
{b} Paragraph (a) is without prejudice to rights of data subjects under Regulation (EU) 2016/679.

Clouse 4

Interpretation
{a} Where these Clauses use terms that are defined in Regulation [EU} 2016/679, those terms shall have the same
meaning as in that Regulation.
(b} These Clauses shall be read and interpreted in the light of the pravisions of Regulation {EU} 2016/679.
{c) These Clauses shall not be interpreted in a way that conflicts with rights and obligations provided for in
Regulation (EU}) 2016/679,

Clause 5

Hierarchy
In the event of a contradiction between these Clauses and the provisions of related agreements between the Parties,
existing at the time these Clauses are agreed or entered into thereafter, these Clauses shall prevail.

Clause €

Description of the transfer{s)
The details of the transfer(s), and in particular the categories of personal data that are transferred and the purpose(s)
for which they are transferred, are specified in Annex |.B.

SECTION || - OBLIGATIONS OF THE PARTIES
Clouse 8

Data protection safeguards
[he data exporter warrants that it has used reasonahble efforts to determine that the data importer is able, through the
implementation of appropriate technical and arganisational measures, ta satisfy its obligations under these Clauses.
8.1 Instructions

{a) The data importer shall process the personal data only on documented instructions from the data exporter. The

data exporter may give such instructions throughout the duration of the contract.

{b) The data importer shall immediately inform the data exporter if it is unable to follow those instructions.
8.2 Purpose limitation
The data imparter shall process the personal data only for the specific purpose(s) of the transfer, as set out in Annex LB,
unless on further instructions from the data exporter.
8.3 Transparency
On request, the data exporter shall make a copy uf these Clauses, including the Appendix as completed by the Parties,
available to the data subject free of charge. To the extent necessary to proteat business secrets or ather confidential
information, including the measures described in Annex || and personal data, the data exporter may redact part of the
text of the Appendix to these Clauses prior to sharing a copy, but shall provide a meaningful summary where the data
subject would otherwise not be able to understand its content or exercise his/her rights, On request, the Parties shall
provide the data subject with the reasons for the redactions, to the extent possible without revealing the redacted
information. This Clause is without prejudice ta the obligatians ot the data exporter under Articles 13 and 14 of
Regulation (EV} 2016/679,
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8.9 Accuracy

If the data importer becomes aware that the personal data it has received is inaccurate, or has become outdated, it shall
inform the data exporter without undue delay. In this case, the data importer shall cooperate with the data exporter to
erase or rectify the data.

8.5 Ouration of pracessingand erasure or return of data

Processing by the data importer shall only take place for the duration specified in Annex |.B. After the end of the
provision of the processing services, the data importer shall, at the choice of the data exporter, delete all personal data
processed on behalf of the data exporter and certify to the data exporter that it has done 50, or return to the data
exporter all personal data processed on its behalf and delete existing copies. Until the data is deleted or returned, the
data importer shall continue to ensure compliance with these Clauses. In case of local laws applicable to the data
impaorter that prohibit return or deletion of the personal data, the data importer warrants that it will continue te ensure
compliance with these Clauses and will anly process it 10 the extent and for as long as required under that local law,
This is without prejudice to Clause 14, in particular the requirement for the data importer under Clause 14{e} to notify
the data exporter throughout the duration of the contract if it has reason to believe that it is or has become subject to
laws or practices not in line with the requirements under Clause 14(a).

8.6 Security of processing

(2) The data importer and, during transmission, also the data exporter shall implement appropriate technical and
arganisational measures ta ensure the secunity of the data, including protection against a breach of secunty
leading to accidental ar unlawful destruction, loss, alteration, unauthorised disclosure or access to that data
{hereinafter ‘personal data hreach'). In assessing the appropriate level of security, the Parties shall take due
account of the state of the art, the costs of implementation, the nature, scope, context and purposels) of
processing and the risks involved in the processing for the data subjects. The Parties shall in particular consider
having recourse to encryption or pseudonymisation, inchuding during transmission, where the purpose of
processing can be fulfilled in that manner. In case of pseudonymisation, the additional information for attributing
the personal data to a specific data subject shall, where possible, remain under the exclusive control of the data
exporter, In complying with its abligations under this paragraph, the data importer shall at [east implement the
technical and organisational measures specified in Annex I, The data importer shall carry out regular checks to
ensure that these measures continue to provide an appropriate level of security,

(b) The data impaorter shall grant access to the personal data to members of its personnel only to the extent strictly
necessary for the implementation, management and monitoring of the contract. It shall ensure that persons
authorised to process the personal data have committed themselves to confidentiality or are under an
appropriate statutory obligation of confidentiality.

[€] Inthe event of a personal data breach concerning personal data processed by the data importer under these
Clauses, the data importer shall take appropriate measures to address the breach, including measures to
mitigate its adverse effects, The data importer shall alse notify the data exporter without undue delay after
havineg become aware of the breach. Such notification shall contain the details of a contact point where mare
information can be obtained, a description of the nature of the breach {including, where possible, categories
and approximate number of data subjects and persanal data records cancerned), its likely consequences and the
measures taken or proposed to address the breach including, where appropriate, measures to mitigate its
passible adverse effects. Where, and in so far as, it is not possible to provide all information at the same time,
the initial notification shall contain the infermation then available and further information shall, as it becomes
available, subsequently he provided without undue delay,

(d) The data importer shall cooperate with and assist the data exporter to enable the data exporter te comply with
its obligations under Regulation (EU) 2016/679, in particular to notify the competent supervisory authority and
the affected data suhjects, taking inte account the nature of processing and the information available to the
data importer,

8.7 Sensitive data

\Where the transfer involves personal data revealing racial or ethnic origin, political opinions, religious or philosophical
beliefs, or trade union membership, genetic data, ar biometric data for the purpose of uniquely identifying a natural
person, data concerning health or a person's sex life or sexual orientation, or data relating to criminal convictions and
offences (hereinafter ‘sensitive data'}, the data importer shall apply the specific restrictions and/or additional
safeguards described in Annex |.B.
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(a)

(b)

(<)

(d)

8.8 Onward transfers
The data importer shall only disclose the personal data to a third party on documented instructions from the data
exporter. In addition, the data may anly be disclosed to a third party located outsida the European Union {4) {in the
same country as the data imparter or in another third country, hereinafter ‘onward transfer’) if the third party is or
agrees ta he hound by these Clauses, under the appropriate Module, or if:
t1] the onward transferis to a country benefiting from an adequacy decision pursuant to Article 45 of
Regulation {EU) 2016/673 that covers the onward transfer;
{il}  the third party otherwise ensures appropriate safeguards pursuant to Articles 46 ar 47 Regulation of {CU)
2016/679 with respect to the processing in question;
{m} the onward transfer is necessary for the establishment, exercise or defence of legal claims in the context
of specific administrative, regulatory or judicial proceedings; ar
tiv) the anward transfer is necessary in order 1o protect the vital interests of the data subject or of another
natural person.
Any onward transfer is subject to compliance by the data importer with all the other safeguards under these Clauses, in
particular purpose limitation.
8.9 Cocumentation and compliance

(a) The data importer shall promptly and adequately deal with enguiries from the data exporter that relate to
the processing under these Clauses.

[b) The Parties shall be able ta demanstrate compliance with these Clauses. In particular, the data imparter shall
keep appropriate documentation on the processing activities carried out on behalf of the data exporter,

(¢) The data importer shall make available to the data exporter all information necessary to demonstrate
compliance with the obligations set out in these Clauses and at the data exporter's request, allow for and
contribute to audits of the processing activities covered by these Clauses, at reasonable intervals or if there are
indications of non-compliance. In deciding on a review ar audit, the data exporter may take into account relevant
certifications held by the data importer.

[d) The data exparter may choose to conduct the audit by itself ar mandate anindependent auditor. Audits may include
inspections at the premises or physical facilities of the data importer and shall, where appropriate, be carried out
with reasonahle notice,

(e) The Parties shall make the information referred to in paragraphs (b} and (c), including the results of any audits,
available to the competent supervisary authority on request.

Clouse 9

Use of sub-processors

The data importer has the data exporter's general autharisation for the engagement of sub-processor(s) from an agreed
list. The data importer shall specifically inform the data exporter in writing of any intended changes to that list through
the addition or replacement of sub-processors at least thirty days in advance, thereby giving the data exporter sufficient
time to he able to object to such changes prior to the engagement of the sub-processor(s). The data importer shall
provide the data exporter with the information necessary to enable the data expurter to exercise its right to object.
Where the data importer engages a sub-processor to carry out specific processing activities {on behalf of the data
exporter), it shall do so by way of a written contract that provides for, in suhstance, the same data protection
obligations a3 those binding the data importer under these Clauses, including in terms of third-party beneficiary rights
for data subjects. (B) Ihe Parties agree that, by complying with this Clause, the data importer fulfils its obligations under
Clause 8.8. The data importer shall ensure that the sub-processor complies with the obligations to which the data
importer is subject pursuant to these Clauses.

The data importer shall provide, at the data exporter’s request, a copy of such asub-processor agreement and any
subsequent amendments to the data exporter. To the extent necessary to protect business secrets or other confidential
information, including personal data, the data importer may redact the text of the agreement prior to sharing a copy.
The data importer shall remain fully responsible to the data exporter for the performance of the sub-processor’s
obligations under its contract with the data importer. The data importer shall notify the data exparter of any failure by
the sub-processor to fulfil its obligations under that contract.

The data importer shall agree a third-party beneficiary clause with the sub-processor whereby — in the event the data
importer has factually disappeared, ceased 10 exist in |aw or has become insolvent — the data exporter shall have the
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nght to terminate the sub-processor contract and to instruct the sub-processor to erase or return the personal data.
Clause 10

Data subject rights

{a} The data importer shall promptly notify the data exporter of any request it has received from a data subject. It
shall not respond to that request itself unless it has been authorised to do so by the data exporter.

{b] The dataimporter shall assist the data expaorter in fulfilling its obligations to respand to data subjects’ requests for
the exercise of their rights under Regulation {(EU) 2016/679. In this regard, the Parties shall set out in Annex || the
appropriate technical and organisational measures, taking into account the nature of the processing, by which the
assistance shall he provided, as well as the scope and the extent of the assistance required.

{¢) Infulfilling its obligations under paragraphs (a) and {b}, the data importer shall comply with the instructions
from the data exporter.

Clouse 11

Redress

{a} The data importer shall inform data subjects in a transparent and easily accessible format, through individual
notice or on its website, of a contact point authorised to handle complaints. [t shall deal promptly with any
complaints it receives from a data subject.

{b) In case of a dispute between a data subject and one of the Parties as regards compliance with these Clauses,
that Party shall use its best efforts to resolve the issue amicably in a timely fashion. The Parties shall keep each
other infurmed about such disputes and, where appropriate, cooperate in resulving them.

{c) Where the data subject invokes a third-party beneficiary right pursuant to Clause 3, the data importer shall
accept the decision of the data subject to:

(i) lodge a complaint with the supervisory authority in the Member State of his/her habitual residence or
place of work, ar the competent supervisory authority pursuant to Clause 13;
(i} refer the dispute to the competent courts within the meaning of Clause 18.

{d} The Partias accept that the data subject may be reprasented by a not-for-profit body, organisation or
association under the conditions set out in Article 80{1) of Regulation (EU) 2016/679.

{e] The dataimporter shall abide by a decision that is binding under the applicable EU or Member State law.

{f) The data importer agrees that the choice made by the data subject will not prejudice his/her substantive and
procedural rights to seck remedies in accordance with applicable laws.

Clause 12
Liability

{8} Each Party shall be liable to the other Partyfies for any damages it causes the other Party/ies by any
breach of these Clauses.

{b} The data imparter shall be liable to the data subject, and the data subject shall be entitled to receive
campensation, for any matenal or nan-material damages the data imparter or its sub-processor causes the data
subject by breaching the third-party beneficiary rights under these Clauses,

{c) Notwithstanding paragraph (b), the data exporter shall be liable to the data subject, and the data subject shall
be entitled to raceive compensation, for any material or non-material damages the data exporter or the data
imparter (or its sub-processor) causes the data subject by breaching the third-party beneficiary rights under
these Clauses. This is without prejudice to the liability of the data exporter and, where the data exporteris a
processor acting on behalf of a controller, to the liability of the cantroller under Regulation (EU) 2016/679 or
Regulation {EU) 2018/1725, as applicahle.

{d) The Parties agree that if the data exporter is held liable under paragraph (¢ for damages caused by the data
importer (or its sub-processor), it shall be entitled to claim back from the data importer that part of the
compensation corresponding to the data importer’s responsihility for the damage.

{e) Where more than one Party is responsible for any damage caused to the data subject as a result of a breach of
these Clauses, all responsible Parties shall be jointly and severally liable and the data subject is entitled to bring
an action in court against any of these Parties.

{f] The Parties agree that if one Party is held liable under paragraph (g], it shall be antitled to claim hack from the
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(a)

(b)

other Party/fies that part of the compensation corresponding to its/their responsibility for the damage.
{g} The data importer may not invoke the conduct of a sub-processor to aveoid its own liability.

Clouse 13

Supervision

Where the data exporter is established in an EU Member State: The supervisory authority with responsibility for ensuring
compliance by the data exporter with Regulation (EU) 2016/679 as regards the data transfer, as indicated in Annex |.C,
shall act as cumpetent supervisory authority,

Where the data exporter is not established in an EU Member State, but falls within the territorial scope of application of
Regulation (EV) 2016/679 in accordance with its Article 3(2} and has appointed a representative pursuant to Article 27{1)
of Regulation (EV) 2016/679: The supervisory authority of the Member State in which the representative within the
meanineg of Article 2/(1) of Regulation {EU} 2016/6 /9 is established, as indicated in Annex ., shall act as competent
supervisory autharity.

Where the data exparter is not established in an EU Mamber State, but falls within the territarial scape of application of
Regulation (EV) 2016/679 in accordance with its Article 3(2) without however having to appoint a representative
pursuant to Article 27(2) of Regulation {EU} 2016/679; The supervisory authority of one of the Member States in which
the data subjects whose personal data is transferred under these Clauses in relation to the offering of goods or services
to them, or whose behaviour is monitored. are located, as indicated in Annex L.C, shall act as competent supervisory
authority.

The data importer agrees to submt itself to the jurisdiction of and cooperate with the competent supervisory
authority in any pracedures aimed at ensuring compliance with these Clauses. In particular, the data importer agrees

to respond to enquiries, submit to audits and comply with the measuras adoptad by the supervisory authority,
including remedial and compensatory measures. |t shall provide the supervisory authurity with written confirmation
that the necessary actions have been taken.

SECTION 1l - LOCAL LAWS AND OBUGATIONS IN CASE OF ACCESS BY PUBLIC AUTHORITIES

Clouse 14

Local laws and practices affecting compliance with the Clauses

(a] The Parties warrant that they have no reason to believe that the laws and practices in the third country of
destination applicable to the processing of the personal data by the data importer, including any requirements to
disclose personal data ar measures authorising access by public authorities, prevent the data importer from
fulfilling its obligations under these Clauses. This is based on the understanding that laws and practices that
respect the essence of the fundamental rights and freedoms and do not exceed what is necessary and
proportionate in a democratic society to safeguard one of the objectives listed in Article 23{1} of Regulation {EU})
2016/679, are not in contradiction with these Clauses,

(b] The Parties declare that in providing the warranty in paragraph (a}, they have taken due account in particular of
the following elements:

{i} the specific circumstances of the transfer, including the length of the processing chain, the number of actors
involved and the transmission channels used; intended onward transfars; the type of recipient; the purpose of
processing; the categories and format of the transferred personal data; the economic sector in which the
transfer occurs; the storage location of the data transferred;

{ii} thelaws and practices of the third country of destination— including those requiring the disclosure of data to
public authorities or authorising access by such authorities — relevantin light of the specific circumstances of
the transfer, and the applicable imitations and safeguards (12});

(i1} any relevant contractual, technical or organisational safeguards put in place to supplement the safeguards
under these Clauses, including measures apphied during transmission and ta the processing of the personal
data in the country of destination.

(c) Thedata importer warrants that, in carrying out the assessment under paragraph (b], it has made its best efforts to
provide the data exporter with relevant information and agrees that it will continue to cooperate with the data
exporter in ensuring compliance with these Clauses,

(d] The Parties agree to document the assessment under paragraph (b) and make it available to the competent
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supervisory authority on request,

(e} The data importer agrees to notify the data exporter promptly if, after having agreed to these Clauses and for the

{f)

duration of the contract, it has reason to believe that it is ar has become subject ta laws ar practices not in line with
the requirements under paragraph (a), including following a change in the laws of the third country or a measure
{such as a disclosure request) indicating an application of such laws in practice thatis not in line with the
requirements in paragraph {a).

following a notification pursuant to paragraph (e}, or if the data exporter otherwise has reason to believe that the
data importer can no longer fulfil its obligations under these Clauses, the data exporter shall promptly identify
appropriate measures {e.g. technical or areganisational measures to ensure security and confidentiality) to be
adopted by the data exporter andjor data importer to address the situation. The data exporter shall suspend the
data transfer if it considers that no appropriate safeguards for such transfer can be ensured, or if instructed by the
competent supervisery autharity to do so. In this case, the data exporter shall be entitled to terminate the contract,
insofar as it concerns the processing of persanal data under these Clauses. If the contract involves more than two
Parties, the data exporter may exercise this right to termination only with respect to the relevant Party, unless the
Parties have agreed atherwise. 'Where the contract is terminated pursuant ta this Clause, Clause 16{d}and (e} shall

apply.

Clause 15

Obligations of the data importer in case of access by public authorities

15.1
{a)

{b)

{d)
{e)

15.2

Notification
The data importer agrees to notify the data exporter and, where possible, the data subject promptly (if necessary
with the help of the data exporter) if it:

W) receives a legally binding request from a public authority, including judicial authorities, under the laws of Lhe
country of destination for the disclosure of personal data transferred pursuant to these Clauses; such
notification shall include information about the personal data requested, the requesting authority, the legal
hasis for the request and the response provided; or

(1) becomes aware of any direct access by public authorities to personal data transferred pursuant to these
Clauses in accordance with the laws of the country of destination; such notification shall include all
intormation available to the importer.

If the data importer is prohibited from notifying the data exporter and/or the data subject under the laws of the

country of destination, the data importer agrees to use its best efforts to obtain a waiver of the prohibition, with

a view to communicating as much infarmation as possible, as soon as possible. The data importer agrees to

document its best efferts in order to be able to demonstrate them oh request of the data exparter,

Where permissible under the laws of the country of destination, the data importer agrees to provide the data

exporter, at regular intervals for the duration of the contract, with as much relevant information as possible on

the requests received (in particular, number of requests, type of data requested, requesting authaority/ies,
whether requests have heen challenged and the outcome of such challenges, etc.).

The data importer agrees to preserve the information pursuant to paraeraphs (a) to (c) for the duration of the

contract and make it available to the competent superasory authonty on request.

Paragraphs (a) to (¢) are without prejudice to the obligation of the data importer pursuant to Clause 14{e) and

Clause 16 to inform the data exporter proraptly where it is unable to comply with these Clauses.

Review of legality and data minimisation

(1) The data importer agrees to review the legality of the request for disclosure, in particular whether it remains

(b

Prilo

within the powers granted to the requesting public autharity, and to challenge the request if, after caraful
assessment, it concludes that there are reasonable grounds to consider that the request is unlawful under the
laws of the country of destination, applicable obligations under international law and principles of international
comity. The data importer shall, under the same conditions, pursue possibilities of appeal. When challenging a
reguest, the data importer shall seek interim measures with a view to suspending the effects of the request until
the competent judicial authority has decided on its merits. It shall not disclose the personal data requested until
required to do so under the applicable procedural rules. These requirements are without prejudice to the
abligations of the data importer under Clause 14{e).

] The data importer agrees to document its legal assessment and any challenge t¢ the request for disclosure
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and, to the extent permissityle under the laws of the country of destination, make the documentation
available to the data exporter. It shall also make it available to the competent supervisory authority an
request.

(€} The data importer agrees to provide the minimum amount of information permissible when responding to 8

request for disclosure, based on a reasanable interpretation of the request.

SECTION IV - FINAL PROVISIONS

Clause 16

Non-compliance with the Clauses and termination

(ah

th)

(c)

td)

(c)

The data importer shall promptly inform the data exporter if it is unable to comply with these
Clauses, for whatever reason.

In the event that the data importer is in breach of these Clauses or unable to comply with these Clauses, the data
exporter shall suspend the transfer of personal data to the data importer until compliance is again ensured or
the contract is terminated. This is without prejudice to Clause 14(f).

The data exporter shall be entitled to terminate the contract, insofar as it concerns the processing of

personal data under these Clauses, where:

(i)  the data exporter has suspended the transfer of personal data to the data importer pursuant to paragraph
(b) and compliance with these Clauses is not restored within a reasonable time and in any event within
one month of suspension;

(i) the data imparteris in substantial or persistent breach of these Clauses; or

(iii) the data importer fails to comply with a binding decision of a competent court ar supervisory
authority regarding its obligations under these Clauses.

In these cases, it shall inform the competent supervisory authority of such non-compliance. Where the contract
invalves more than two Parties, the data exporter may exercise this right to termination only with respect to the
relevant Party, unless the Parties have agreed otherwise,

Personal data that has been transferred prior to the termination of the contract pursuant to paragraph (c} shall at
the choice of the data exporter immediately be returned to the data exporter or deleted in its entirety. The same
shall apply to any copies of the data. The data importer shall certify the deletion of the data to the data exporter,
Until the data is deleted or returned, the data importer shall continue to ensure compliance with these Clauses, In
case of local laws applicable to the data importer that prohibit the return or deletion of the transferred personal
data, the data importer warrants that it will continue to ensure compliance with these Clauses and will only
process the data to the extent and for as lang as required under that local law.

Either Party may revoke its agreement to he bound by these Clauses where (i) the European Commission adopts
a decision pursuant to Article 45(3) of Regulation (EU) 2016/673 that covers the transfer of personal data to
which these Clauses apply; or (i) Regulation {EU) 2016/679 hecomes part of the legal framework of the country
to which the personal data is transferred. This is without prejudice to ather obligations applying to the processing
ih question under Regulation (EU} 2016/679,

Clause 17

Governing law
These Clauses shall be gaverned by the law of the EU Member State in which the data exporter is established. Where
such law does not allow far third-party beneficiary rights, they shall be governed by the law of another ELJ Member

State

that does allow for third-party beneficiary rights. The Parties agree that this shall be the law of Ireland

Clause 18

Choice of forum and jurisdiction

(a}) Any dispute arising from these Clauses shall be resolved by the courts of an LU Member State.

{b] The Parties agree that those shall be the courts of Ireland.

{c) Adatasubject may also bring legal proceedings against the data exparter and/or data importer before
the courts of the Member State in which he/she has his/her habitual residence.

{d) The Parties agree ta submit themselves to the jurisdiction of such courts.
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ANNEX |

A. LIST OF PARTIES
Data exporter{s): [{dentity ond contoct detaiis of the dota exporter(s) and, where applicable, of its/their dota protection
officer ond/for representative in the European Union),
L0 TMIRYES us tomsmnen suvsn sa=sn sr 40 sns=sn 582 u 4 4=n8m=s 0 ARS8 $H=RERPARA 1HWAD SA=HA BHARA NS E=A8F R SHRR NSRS POR ANNED SRR R =R 1A 28
B Lo [P
Contact person’s name, position and contact Aetanls! ... e e
Activities relevant to the data transferred under these Clauses: Using the service provided to enable management of the
exporter's ORCID membership, and tools for updating records held on the ORCID Registry platform

Role {controller/processor): Controller

On behalf of itself and its Consortium Members.

Data importer([s): [identity and contact details of the data importer(s), including any contact person with responsibility for
dato protection).

1. NaME! ORCID, TN e e et et et et cemee cemte e eem e emae cemtem e eamas semsememeemsmeemne semes

Address: 10411 Mator City Drive, Suite 750, Bethesda MD 20817, USA

Activities relevant to the data transferred under these Clauses: Providing a service to the imparter to enable
management of itsr ORCID membership, and tools for updating records held on the ORCID Registry platform
Signature and date;

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Role {controller, processor)s PROCESSON ... et e et e e e eemeammeme

B. DESCRIPTION OF TRANSFER
Cotegories of data subjects whose personal dota is transferred
The personal data transferred may concern researchers, staff, students, grant applicants, grant applicant reviewers,
authors, editors, journal raviewers, and ather individuals involved in the activities of the exparter.
{ateqories of personal data transferred
¢ name (including variations of the data subject’s name), email address, online and other social media profiles
» details of grants and funding awarded or apphied for by data subjects
e details of researcher papers and other submissions {€.g. peer reviewed publications) or works developed or
contributed to by data subjects
details of entities which the data subject is affiliated to or employed by
details of the data subject's education, qualifications, awards, honors, membership, service and positions
{e.g- visiting fellow)
e any other personal data that may be submitted to ORCID
Sensitive data transferred {if opplicable) and opplied restrictions or safeguards that fully teke into considerotion the
nature of the data and the risks mvoived, such as for instance strict purpose limitotion, access restrictions fincluding
access onfy for staff hawing followed specialised training), keeping a record of access to the data, restrictions for onward
transfers or additional security measures.
N/A

The frequency of the transfer {e.n., whether the data is transferred on @ one-off or continuous basis)
The data will be transferred on a continuous basis, as determined by the exporter.
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Nature of the processing
The personal data transferred will be subject to the following basic processing activities:
Receiving data, including collection, accessing, retrieval, recording, and data entry
Holding data, including storage. organisation and structuring
Using data, including analysing, consultation, and testing
Protecting data, including restricting, encrypting, and security testing
Sharing data, including disclosure, dissemination, allowing access or otherwise making available
Returning data to the data exporter or data subject
e Erasing data, including destruction and deletion
Purpose(s) of the doto tronsfer and further processing
Providing a service to the importer to enable management of its ORCID membership, and tools tor updating records held
on the ORCID Registry platform,
The period for whictr the personal dota will be retained, or, if that is not possibie, the criteria used to deterrnine thot
period.
The persanal data will he retained tor as lang as required tor the data importer to pertorm the services or as leng as
required to comply with applicable laws.
For transfers to (sub-) processors, also specify subject matter, noture and duration of the processing
The subject matter, nature, and duration of the processing of Personal Data is as described above.

C. COMPETENT SUPERVISORY AUTHORITY
Identifv the competent supervisory authority/ies in accordance with Clouse 13
Data Protection Commussion, Ireland ... e e e e
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ANNEX If
TECHNICALAND ORGANISATIONAL MEASURES INCLUDING TECHNICALAND ORGANISATIONAL MEASURES TO ENSURE
THE SECURITY OF THE DATA

Description of the techaical ond orgenisationel measures implemented by the data importer(s) {including any relevent
certifications) to ensure an oppropriote fevel of security, taking into account the nature, scope, context and purpose of the
processing, ond the risks for the rights ond freedoms of natural persons.

1. Security Policy and Procedures, Data importer maintains a ¢cybersecurity program that documents the policies,
standards, and controls it uses that secure the information and resources related to the Services. The
decumentation includes organizational, administrative, technical, and physical safeguards and standards
appropriate to the size and complexity, the scope of the activities, and the sensitivity of the Personal Data atissue

2. Network Management.

a. Event Logglng. Data imparter has and will log all key security-related events, including user
activities, exceptions, faults, and infermation security events, which will be produced, kept and
regularly reviewed.

b. Remote Access. Remote acoess to a network containing Personal Data or access to Customer
systems will be done via a secure connection (e.g., VPN). All extranet connectivity into Customer
systems will be through Customer-approved and authonized secure remote connections.

c. Access Control. Data importer will restrict access to Personal Data to only authorized
individuals. Data importer will regularly review user access privileges,

d. Network Controls. Data importer will secure all data and communications networks to ensure
the protection of Personal Data.

e, Malware Cantrols. At all times during the provision of any Seryices, Data importer will make
reasonable efforts to ensure that all $ervices do not contain malicious software or malware,

f. Encryption. Data importer will encrypt all Personal Data in transit and at rest using industry
standard encryption selutions.

g. Passwords and Multi-Factor Authentication, Data importer personnel will use unique passwords
that are regularly updated. All passwords must remain confidential and will not be shared between
Data importer's employees, contractors, or third-party users. Data importer will implement
multifactar authentication for accounts with aceess to Persanal Data and Contraller systems and
networks.

h. Data Backups. Ta ensure the ability to restore the availability and access to Personal Data in a timely
manner in the event of a physical or technical incident, Data importer will ensure that backups of
essential information and software, and in particular any Personal Data, are performed on a regular
basis and Data importer shall test the backup process regularly.

3. Physical Security. Data importer will actively manage the physical security controls and ensure all buildings
throughout Data importer’s enterprise that house critical IT functions {e.g., data centers, network facilities, and key
user areas) and store, process or transmit Personal Data are physically protected from unauthorized access,

4, Training. Dataimporter will provide training on data security and privacy matters so that all members of Data
importer who handle Personal Data are trained in these matters.

5. Information security incident management. Data importer will maintain policies and procedures to develop a
consistent and effective approach to the management of information security incidents.

For tronsfers to {sub-) proceassors, also describe the specific techaicol ond organisational measures to be taken by the

{sub-) pracessor to be able to provide assistance to the contraller and, for transfers from a processor to a sub-processor,

to the dota exparter:

Data importer requires its sub-pracessors to maintain technical and organisational measures at least as protective as

those described in this Annex 2.
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ANNEX M
LIST OF SUB-PROCESSORS

The importer has authorized the list of sub-processors published on the following web page: https:/finfo.orcid-org/sub-
pProcessars

The importer will notify the exporter of any changes to the list of sub-processors, by email 30 days prior to the start of
processing by any new sub-processor.

Any objections to the changes should he raised with the importer’s contact person hamed in Annex |,
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STANDARDNI SMLUVNI DOLOZKY PRO PREDAVANI OSOBNICH UDAJU DO TRETICH ZEMI
SPRAVCE SPRAVCI

VZHLEDEM K TOMU, ze Narodni technicka knihovna {dale jen "vedouci kansorcia"}, jednajici svym jmeénem a jako zastupce
kaidého ze ¢lenu, které vedouci konsorcia identifikoval v samoobsluiném nastroji QRCID na adrese http:/forcid.org/self-
service {ve znéni, které mize vedouci konsaraia ¢as od £asu aktualizovat) (dale spolecné jen "¢lenové konsorcia'), a
spolecnost ORCID, Inc. (déle jen "ORCID"} uzavrely licencni smlouvu pro ¢leny konsorcia;

VZHLEDEM K TOMU, Ze v souvislosti s touto smlouvou predava vedouci konsorcia a ¢lenove konsorcia urCité osobni udaje
spole¢nosti ORCID a e spoleénost QRCID tyto Udaje zpracovava;

VZHLEDEM K TONU, te Evropska komise schvalila pro takové pieddvani a zpracovani osobnich (daji standardni smiluvni
dalozky v nize uvedené podohe;

YZHLEDEM K TOMU, ze vedouci konsorcia prohlaiuje a zaruduje, ze ma zakonné opravnéni a ziskal pravné pripustné
souhlasy k tomu, aby jednal jako zastupce ¢lend konsorcia a zavazal je témito standardnimi smluvnimi dolozkami;

VZIILEDEM K TOMU, ze vedouci konsorcia a flenové konsarcia jsou pro Ucely niZe uvedeného boda 1 pism, b déle
spole¢né oznacovani jako “vyvozce udaji";

PROTO NYNI se strany 7a dobrou a cennou protihodnotu, jejiz dostatecnost uznavaji, dohadly na tam, e {i) nasledujici
standardni smluvni deloZky zajistuji vhodné zaruky echrany udajd pfi mezinarodnim predavani a zpracaovani udaji v
souvislosti s licengni smlouvou s ¢leny konsarcia a (i) 2e vedouci konsaorcia, ¢lenové konsorcia a QRCID jsou témito
standardnimi smluvnimi dolozkami smluvné vazani.

oopiL|
DoloZka 1

(<el a oblast pusobnosti
{a) Ucelem téchto standardnich smiuvnich doloZek je zajistit soulad s poiadavky nafizeni Evropského parlamentu a Rady
(EU) 2016/6 /9 ze dne 2/. dubna 20016 o ochrané fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim osobnich udaji a o
achrané osobnich Udajl a o volném pohybu téchto Udaji (obecné nafizeni o ochrané osobnich Odaja) {1} za Ocelem
predani osobnich udajd do tieti zemé.
{b) Strany:
(i) fyzicka nebo pravnicka osoba (osoby), verejny organ (organy}, agentura (agentury) nebo jiny subjekt (subjekty)
(dale jen ,subjekt [subjekty]”) predavajici osobni udaje, jak je uvedenao v priloze LA a v samaoabsiuZném nastroji
ORCID na adrese http:/farcid.org/self-service [dale jen ,vyvozce ldaju”), a
(ii} subjekt {subjekty) ve treti zemi, ktery {které] prijima (pfijimaji} osobni idaje od vyvozce udaji, piimo nebo
neprimo prostiednictvim jiného subjektu, ktery je rovné? smiluvni stranou téchto doloiek a ktery je uvedeny
pfiloze |.A (dile jen ,dovozce udaju”)
souhlasili s témito standardnimi smluvnimi doloZzkami (didle jen: ,dolozky"}.

{c] Tyto dolozky se vztahuji na predavani osobnich udajl, jak je uvedeno v pfiloze |.B.
{d) Dodatek k témto dolozkam obsahujici prilohy, na které se v nich adkazuje, tvofi hedilnou soucast tachto dolozek.
Daloika 2

O¢innost a neménnost doloiek

{a} Tyto doloiky stanovi vhodné zaruky, véetné vymahatelnych prav subjektu udajd a aéinnych opravnych prostiedki,
podle cl. 46 odst, 1 a cl. 46 odst. 2 pism. c) nafizeni (EU) 2016/679 a v pripadé predavani udajl od spravcd ke
zpracovatelim a/nebo od zpracovatell ke zpracovatelim standardni smiuvni dolozky podle &1, 28 odst. 7 nafizeni
(EU) 2016679, pokud nebudou zménény, s vyjimkou vybéru prislusného modulu {prislusnych modull) nebo doplnéni
ci aktualizace infarmaci v dodatku. To nebrani smluvnim stranam zahrnout standardni smluvni dolozky stanovene v
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téchto delozkach do sirsi smlouwy afnebo pridat dalsi dolozky nebo dodatecné zaruky, pokud nejsou v pfimém &
nepfimém rozporu s témito doloZkami nebo se nedotykaji zakladnich prav éi svobod subjektl (daj.

{b) Témito dolozkami nejsou doteny povinnosti, které se na vyvozce udaji vztahuji na zakladé nafizeni (EU} 2016/679.
Dolozko 3

Qpravnéneé treti strany
{a} Subjekty udaji se mohou dovolavat téchto dolozek a vymahat je jako tieti strany vidi wyvozci a/nebo dovozei idaji s
nasledujicimi vyjimkami:
(i}  Doloika 1, doloika 2, dolozka 3, dolozka 6, dolozka 7;
ti) Dolozka 8.5 pism. €] a dolozka 8.9 pism. b};
(i) Dolozka 12 pism, a) a d);
(iv) Dolozka 13;
{v) Dolozka 15.1 pism. cb, d) a e);
(wi) Dolozka 16 pism. e);
(vii) Dolozka 18 pism, a) a b).
{b) Odstavcem a) nejsou dotéena priva subjektd udajl podle nafizeni (EU) 2016/679.
Dolozko 4
\yklad

{a) Pokud se vtéchto doloikach pouzivaji pojmy definované v nafizeni (EU} 2016/679, maji tyto pojmy stejny vyznam
jako v uvedeném nafizeni,
(b) Tyto dolozky se vykladaji ve svétle narizeni (EU) 2016/679.
(c) Tyto doloiky nelze vykladat v rozporu s pravy a povinnostmi stanovenymi v narizeni (EU) 2016/679.
Doloika 5

HMisrarchie

V pripadé rozporu mezi témito delozkami a ustanovenimi souvisejicich dohod mezi stranami, které existovaly v dobé
sjadnani téchto dolozek neho byly uzavfeny pozdéji, maji pfednost tyto doloiky.

Doloika 6

Popis ptedavani

Podrobnosti o pfedavani, zejména kategorie predavanych osobnich (idaji a dcelly} jejich pfedavani, jsou uvedeny v priloze
I.B.

ODDIL Il - POVINNOSTI STRAN

Dolozka 8

Zaruky ochrany udaji

Vyvozce dajd zarutuje, ze vynaloZil priméfené Usili, aby zjistil, zda je dovozce udaji schopen prostfednictvim zavedeni
vhodnych technickych a organizaénich opatfeni spinit své povinnosti padle téchto dolozek.

8.1 Udelové omezen|
Dovozce Udajl zpracovava osobni daje pouze pro konkrétni Ucel {Ucely} predani, jak je uvedeno v pfilaze I.B. Osobni
odaje muze zpracovavat pouze za jinym ucelem:

{i} pekud k tomu ziskal predchozi souhlas subjektu udaji;

{in} pokud je to nezbytné pro uréeni, wykon nebo obhajobu pravnich narokd v ramci konkrétnich spravnich,
regulacnich neho scudnich fizeni; neho

{iii} pokod je ta nezbytné pro ochranu 2ivotne dilezitych 2ajm( subjektu Udaji nebo jiné fyzické asahy;

8.2 Transparentnost
fa] Aby subjekty udajl mohly uéinné wykonavat sva prava podle dalozky10, informuje je dovozce udajl bud primo, nebo
prostrednictvim vyvorce Udaji:
{i} o jeho identité a kentaktnich udajich;
{ii} 0 kategoriich zpracovavanych osobnich vudaji;
{in} o pravu ziskat kopii téchto dolozek;
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(b)

(c)

(d)
83
(a)
(b
(c)

8.4

{iv} v pfipadé, ie hodlad osobni udaje déale pfedat jakékoli tFeli strané/stranam, o pfijemci hebo o kategotii
prijemcd (podle polieby s chledem na poskylnuti smysluplnych informaci), Géelu lakového dalsiho predani a
divodu podle dolozky 8.7.

Pismeno a) se nepouzije, pokud subjektl Udaju jiZ informace ma, véelné pripady, kdy tyto informace jiz poskyll
wvozce Udajl, nebo pokud se poskytnuti informaci ukdze jako nemoZné nebo by pro dovozce udaji znamenalo
nepfimérené Usili, ¥ druhém pripadé dovozce udajl tyto informace v ramci moznosti zverejni.
Strany na pozadani poskytnou subjeklu udaji bezplatné kopii téchto doloZek viéelné dodatku, klery wyplnily. v
rozsabu nezbytném pro achranu abchodniho tajemstyi nebo jinych dlvérnych informaci, véethé osobnich udaji,
mohou strany pred sdilenim kopie upravit ¢ast textu dodatku, ale poskytnou smysluplné shrnuti, pokud by jinak
subjekt udajd nebyl schopen porocumet jeha obsahu nebo uplatnit sva prava. Strany na pozadani poskytnou subjeklu
Gdajl divody pro redigovani, pokud je to moiné, aniz by doSle k odhaleni redigovanych informaci.
Ddstavci a) ai ¢) hejsou dotéeny povinnosti vyvozce udajll podle ¢lank( 13 a 14 nafizeni (EU) 2016/679,

Presnost a minimalizace udajl
Kazda slrana zajisli, aby osobni Udaje byly presné a v pripade potieby aktualizované, Dovozce udaji pfijme veskera
priméfena opatieni, ahy zajistil, Ze osobni udaje, které jsou s ohledem na Ucel (udely} zpracovani nepiesné, budou
nepradlené vwwmazany nebo opraveny.
Pokud jedna ze stran zjisti, Ze osobni adaje, které predala nebo obdriels, jsou nepfesné nebo zastaralé, informuje o
tom hez zbytecného odkladu druhou stranu.
Dovozce adajd zajisti, aby osobni udaje byly primerené, relevantni a omeeené na Lo, co je nezbytne vzhledem k ucelu
{ucelim) zpracovani.

Omezeni vloieni

Dovozce Udaji uchovava osobni ddaje po dobu ne deléi, nez je nezbytné pro uéely, pro které jsou zpracovavany. Zavede

vhodna lechnicka nebo organizacni opatreni, aby zajistil splnéni télo povinnosti, vcetné vymazu nebo anonymizace (2)
udajl a vdech zaloh na kongi dohy uchovavéni.

8.5
(a)

tel

(f

Zabezpedeni zpracovani
Dovozce ndaju a pfi jejich pfedavani také vyvozce adajll zavede vhodna technicka a arganizaéni opatreni k 2ajisténi
bezpeénosti osobnich ddajl, véetné ochrany pied naruienim bezpednosti vedoucim k nahodnému nebo
nezakonnému zniceni, 2trale, 2meéng, neopravnénému 2verejnéni nebo pristupu (dale jen ,naruseni bezpedinosti
asobnich Udaja”). Pfi posuzovani vhodné Grovné 2abezpeceni radné zohledni stav techniky, naklady na provedeni,
povahu, rozsah, kantext a ucel {uéely) zpracovani a rizika spojend se zpracovanim pro subjekt Gdajo, Sleany zejména
2vaZi moznost pouZiti Sifrovani nebo pseudonymizace, a to 1 béhem pfenosu, pokud Ize timto zpdsobem splnit uéel
pracovani.
Strany se dohodly na technickych a organizaénich opatfenich uvedenych v pfiloze Il, Dovozce udaju provadi
pravidelne kontroly, aby zajistil, Ze talo opatreni nadale poskytuji odpovidajici uroven bezpecnaosti.
Dovozce ndaju zajisti, aby se osaby opravhéné zpracovavat osobni idaje 2avazaly zachovat miéenlivost nebo aby se
na né vztahovala odpovidajici zakonna povinnost zachovat micenlivost.
W pfipadé naruseni 2zahezpedeni osobnich ndaji, které se tyka osobnich Udaju 2pracovavanych dovozcem Gdajo podle
téchto doloZek, pfijme dovozce udaji vhodna cpatieni k feSeni naruseni zabezpedeni asobnich udajl, véetné opatreni
ke zmirnéni jeho mozaych nepfiznivych Ucinki,
V pfipadé narugeni zabezpeceni osobnich adajd, které by mohlo vest k ohrozeni prav a svobod fyzickych osob,
dovozce udaji bez 2bytecného odkladu informuje vyvozee udajd i pfislusny dozorovy urad podle doloiky 13, Toto
nznameni musi ohsahovat i} popis povahy naruieni (pokud moino véetné kategorii a pfibliZzného poétu dotéenych
subjektd udajl a zaznami osobnich udajd), i) jehe pravdepodobné disledky, iii) pfijata nebo navrhovana opalieni k
fedeni naruseni a iv) udaje o kontaktnim misté, u kterého Ize ziskat dalsi informace, Pokud neni mozné, aby dovozce
udaji poskytl viechny informace najednou, mize tak ucinit postupné bez zbyteéneho daliiho prodleni.
W pripadeé naruieni zabezpedeni osohnich adaji, které mdze mil 2a nasledek vysoke riziko pro prava a svobody
fyzickych osab, dovozce Gdaji bez zbytetneho odkladu oznami naruseni zabezpeceni asobnich udaji a jeho povahu
Lake dotéenym subjektum Gdaju, v pfipadeé patfeby ve spolupraci s vyvozcem adajll, spalu s informacemi uvedenymi
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(a)

(b}

(a)

v odstavci (e}, bodech ii) aZ iv), ledaze dovozce Udajo 2aved| opatfeni K vyraznému sniZeni rizika pro prava hebo
svobody fyzickych osob nebao by oznameni vyiadovalo nepfiméfens isili. V druhém pripadé dovozce Gdaji misto
toho vyda vefejne sdeleni nebo pfijme podobne opatfeni, aby o naruieni zabezpeteni osobnich udajl informoval
verejnost.
(2) Dowvozce udaju 2dokumentuje viechny relevantni skuteénosti tykajici se naruseni zabezpeceni osobnich udajl, véetné
jeho disledkl a prijatych napravnych opatieni, a vede o tom zaznamy.
8.6 Citlivé udaje
Pokud se predavani tyka osobnich wdajl odhalujicich rasovy neho ethicky plvod, politické nazory, nabozenské nebo
filozoficke presvédieni nebo clenstvi v odborech, genetickych adajl nebo biometrickych udajl za ucelem jedinecne
identifikace fyzické osoby, udaju tykajicich se 2dravi nebo sexudlniho Zivota neho sexualni orientace osaby nebo Gdaju
tykajicich se odsouzeni za trestné Ciny [dale jen ,citlive udaje”), dovozce Udaji uplatni zvlastni omezeni a/nebo dodatecna
ochranna opatieni pfizplisobena 2viastni povaze udajl a souvisejicim rizikiim, To miZe zahrnovat omezeni pracovnik(,
kteri maji k osobnim udajdm pfistup, dodate¢na bezpefnostni opatieni {napf. pseudonymizaci} afnebo dodatecnd omezeni
tykajici se dalsiho zpristupnéns,
8.7 Dalsi predavani
Dovozce udaju nepreda osobni adaje treti strané nachazejici se mimo Evropskou unii {3] {ve stejné zemi jako dovozce
udajl nebo v jiné treti 2emi, dale jen ,dalsi pfedaniv), pokud tato tfeti strana neni vazana témito dolozkami podle
pfislusneho modulu, nebo s tim nesouhlasi. ¥ opa¢ném pripadé mize dovozce udajl provest dalsi prenos pouze tehdy,
pokud:

{a) jetodozemé, ktera wuiiva rozhodnuti o piimérenosti podle &lanku 45 nafizeni (EU) 2016/679, je: se vztahuje na
dalsi pfedavani;
{b) (i) treti strana jinak zajisti vhodne zaruky podle £lankl 46 nebo 47 nafizeni {EU} 2016/679 s ohledem na dané
pracavany;
{c) tieti strana uzavie s dovozcem udajl zavazny nastroj zajiétujici stejnou drover achrany ddaji jako podle téchta
doloiek a dovozce udaji poskytne kopii techto zaruk wyvozci udaji;
id) je to nezhytné pro uréeni. vykon nebo obhajobu pravnich narokl v ramci konkrétnich spravnich, regulaénich nebo
soudnich fizens;
(e} je to nezhytné pro ochranu Zivotné dllezitych zajmi subjektu udaji neba jineé fyzické osoby; nebo
(Al pokud se neuplatni 2adna z ostatnich podminek, dovozce udajd ziskal vyslovny souhlas subjektu udaji s dalsim
predanim v konkrétni situaci poté, co jej informoval o udelu {uéelech), totoZnosti prijemce a moinych rizicich
takoveho predani pro néj z ddvodu neexistence vhodnych zdruk ochrany Gdajd. Vv takovém pripadé dovozce Odajh
informuje vyvozce idaju a ha jeho Zadost mu preda kopii informaci poskytnutych subjektu UdajQ.
Jakékoli dalsi pfeddvani Gdajd je podminéno tim, Ze dovazce Udaji dodrii viechna ostatni ochranna opatfeni podle téchto
dolozek, cejmena omezeni ucelu.

8.8 Zpracovani z povéreni dovorce lidaji

Dovozce Udaj 2ajisti, aby jakakoli osaba jednajici z jeho povéreni, véetné zpracovatele, zpracovavala Udaje pouze na jeho
pokyn.

8.9 Dokumentace a plnéni povinnosti

KaZda strana musi byt schopna prokazat pinéni svych povinnosti podle téchto doloiek, Dovozce Udajl vede 2ejména
pfislusnou dokumentaci o {innostech zpracovdni provadénych na jeho odpovédnost,

Dovozce udaji tuto dokumentaci ha pozadani Zpristupni prislushému dozorovemu uradu,

Doloiko 9 - Zomérné ponechona prozong.

DotoZka 10

Prava subjektu udaji

Dovozce udajl, pfipadné s pomoci vyvozce udajh, vyridi veskere dotazy a zadosti, ktere obdrzi od subjektu udaji a ktere se
tykaji zpracovani jeho osobnich Udaji a wwkonu jeho prav podle téchto doloZek, bez zbyteéného odkladu, nejpozdéji vSak
do jednoho mésice od obdrieni dotazu nebo Zadosti. [10) Dovozce Gdajb prijme vhodna opatreni k usnadnéni téchto
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(b}

(€]

(d

(e

(f)

(g}

()

(b}

(c)

(d}

(e
(fh

dotaz(l, zadost a vykonu prav subjektu Udajo, Veskeré informace poskytované subjektu udajl musi byt ve srazumitelné a
snadno pfistupne formé, za pouiiti jasného a jednoducheho jazyka.
Na Zadost subjektu udaji dovozce udajd bezplatné:

(i) poskytne subjektu udaji potvrzeni o tom, zda jsou zpracovaviny osobni udaje, které se ho tykaji, a v takovem pfipadé
kopii Udaju, které se ha tykaji, a informace uvedené v pfiloze |; pokud byly nebo budau osohni Udaje dale predany,
poskytne informace o pfijemncich nebo kategoriich pfijemcl (podle potfeby s ohledermn na paskytnuti smysluplnych
informaci), kterym byly nebo budou osobni udaje dale predany, ucel téchto dalsich predani a jejich divod podle
doloiky 8.7; a poskytne informace o pravuy podat stiznost u dozoravého Gfadu podle doloZky 12 pism. ¢) hodu i};

(ii) opravi nepfesné nebo neuplné udaje tykajici se subjektu idaji;

(iii) vyraze osabni Udaje tykajici se subjektu udajl, pokud tyto udaje jsou neho hyly zpracovavany v rozporu s nékterym z
techto ustanoveni zajistujicich prava tietich stran nebo pokud subjekt udaji odvola souhlas, na némz je zpracovani
zaloieno,

Pokud dovozce Udajill zpracovava osohni idaje pro Géely pfimého marketingu, prestane je pro tyto ucely zpracovavat,
pokud to subjekt Udajo namitne,

Dovozce udajl neprovede rozhodnuti zaloiené vyhradné na automatizovaneém zpracovdni predavanych osobnich ddaji
(dale jen ,automatizované rozhodnuti®), které by mélo pravni u¢inky pro subjekt udajd nebo se jej podobné vyznamné
dotykalo, ledaze by k tomu dal subjekt udajl vyslovny seuhlas nebho by k tomu byl opravnén padle pravnich predpisl zeme
uréeni, pokud tyto pravni predpisy stanovi vhodna opatfeni na achranu prav a opravnénych zajmu subjektu udaji. v
takovém pripadé dovozce udajll dle potfeby ve spolupraci § vyvozcem udajl:

(i) informuje subjekt udajd o planovaneém automatizovaném rozhodovani, jeho predpokladanych disledcich a logice a

(i1) zavede vhodné zaruky, pfinejmensgim tim, e umozni subjekte adajll napadnout rezhodnuti, wyjadrit syl nazor a
dosahnout prezkeumani lidskou osobou.

Pokud jsou adasti od subjektu Udajinepfimérené, zejména kvuli jejich opakujici se povaze, moze dovozce Udajo bud
uctovat piiméfeny poplatek zohlediujici admimistrativni naklady na vyhovéni 2adosti, nebo odmitnout na Zddost jednat.
Dovozce udaji mize zadost subjektu odaji odmitnout, pokud je takove odmitnuti pripustne podle pravnich predpisd zem#
uréeni a je v demaokraticke spoleénosti nezhytné a pfimarené kK ochrané jednoho 2 ¢illl uvedenych v ¢l. 23 odst, 1 nafizeni
(EU} 2016/6 9.

Pokud dovozce Udajin hodla Zadost subjektu udaji odmithout, informuje subjekt udajll o dlvodech odmitnuti a 0 moinosti
podat stiznost u prislusného dozoroveho uradu a/nebo se domahat soudni ochrany.

Dotoika 11

Naprava
Dovozce udajl informuje subjekty udajl transparenthim a snadno pristupnym zpusobem prostiednictvim individualniho
oznameni nebo na svych internetovych strankach o kontaktnim misté opravnénem wyrizovat stiznosti. Neprodlené vyrizuje
viechny stiznosti, které obdrii od subjektu udaji.
W pfipadé sporu mezi subjektem udajll a jednou 2e stran ohledné dodrzovani téchto dolozek vynaloii tato strana veskeré
usili, aby problém véas wyiesila smirnou cestou. Strany se o téchto sparech vzajemne informuji a pripadné spolupracuji pfi
jejich reseni,
Pokud subjekt udaji uplatni pravo tieti strany jakeo pfilemce podle doloZky 3, dovozce Udajd pfijme rozhodnuti subjektu
ndajl:

(i) podat stiznost u dozorového uradu v clenském staté svého obvykleho bydlisté nebo pracovisté nebo u pfisluiného

dozoroveho uradu podle dalozky 13;

(i) postoupit spar prislusnému soudu ve smysly dolozky 18.
Strany souhlasi s tim, Ze subjekt adajil maZe byt zastoupen neziskowym subjektem, organizaci nebo sdruzenim za
podminek stanovenych v ¢l. 80 odst, 1 nafizeni (EV) 2016/679.
Dovozce udajl se fidi razhadnutim, ktere je zavazné podle platnehao prava EU nebo £lenského statu.
Dovozce udaji souhlasi s tim, Ze volba utinéna subjektem udajl nebude mit vliv na jeho hmotna a procesni prava domdhat
se napravy v souladu s plathymi zakony.
Dolozka 12

Odpovédnast
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{(a) Kaida strana odpovida druhé strang/stranam za jakékoli skody, které zpusobi druhé strané/stranam porusenim téchto
dolozek.

{b) Kaida strana odpovidd subjektu idaji a subjekt udaji ma ndrok na nahradu jakékoli majetkové nebo nemajetkavé Ujmy,
kterou zplsohi subjektu udajll porusenim prav opravnéné tfeti strany padle téchto dalozek, Tim neni dotéena
odpovédnost vyvozce adajll podle narizeni (EVU) 2016/679.

(c) Pokud je za 5kodu zplsobenou subjektu udaju v disledku poruseni téchto ustanoveni odpovédna vice nez jedna strana,
odpovidaji viechny odpovédné strany spole¢né a nerozdilné a subjekt udajl je oprdvnén podat Zalobu u soudu proti
kterékoli 2 téchto stran,

(tl) Strany se dohodly, Ze pokud je jedna strana shledana odpovédnou podle pismene c}, je opravnéna poZadovat od druhe
strany/stran zpét ¢ast nahrady skody odpovidajici jejifjejich odpovédnosti za skodu.

{c) Dovozce Udajl se nemiiZe odvoldvat na chovani zpracovatele nebo diléiho zpracovatele, aby se whnul své vlastni
odpovédnosti,

DoloZka 13

Dehled

(a) Pokud je vyvozce 0dajh usazen v Elenskem staté EU: Prislusnym dozorovwym uradem je dozorovy urad odpovédny za
zajisténi souladu wyvozce Udaji s nafizenim {EU} 2016/679, pokud jde ¢ pfedavani udajl, jak je uvedeno v pfiloze |.C.
Pokud vyvozce Gdajll neni usazen v clenskem staté EU, ale spada do Gzemni pisobnosti nafizeni (EU) 2016/679 v souladu s
jeho ¢l. 3 odst, 2 a jmenaoval zastupce podle €l. 27 odst. 1 nharizeni (EU) 2016/679: lako pFislusny orpan dazoru phsobi organ
dozaru ¢lenského statu, v némi je usazen zastupce ve smyslu cl. 27 odst. 1 nafizeni {EU} 2D16/679, jak je uvedeno v pfiloze
1.C.

Pokud vyvozce Gdajll neni usazen v clenskem staté EU, ale spada do uzemni pisobnosti nafizeni (EU) 2016/679 v souladu s
jeho

élankem 3 (2), aniZ by vSak musel jmenovat zastupce podle &l. 27 odst. 2 nafizeni (EU) 2016/679: PfisluSnym dozorowym

ufadem je dozorovy Ufad jednoho z Clenskych statl, v némz se nachazeji subjekty udaji, jejichz osobni udaje jsou
predavany podle téchto doloZek v souvislosti s nabidkou zbozi nebo sluZeb nebo jejichi chovani je sledovano, jak je
uvedeno v priloze |.C.

ib) Dovorce Udajl souhlasi s tim, 7e se podfidi pravomoci pfislusného dororovéhe Ufadu a bude s nim spalupracovat pfi viech
postupech, jejichz cilem je zajistit dodriovani téchto dolozek. Dovozce udaji se zejmena zavazuje reagovat na dotazy,
podrobit se auditiim a dodrzovat opatreni piijata dozorowym ofadem, véetné napravhych a kompenzacnich opatreni.
Dozorovemu organu poskytne pisemné potvrzeni, ze byla phijata nezbytna opatreni.
OODIL Il - MISTNI PRAVNI PREDPISY A POVINNOSTI ¥ PRIPADE PRISTUPU ORGANIU VEREINE MOCI
Doloika 14
Mistni pravni predpisy a postupy majici dopad na dodrovani doloiek

{a) Strany zaruuji, Ze nemaji diivod se domnivat, ze pravni predpisy a praxe ve tfeti zemi urfeni, které se v2tahuji na
Zpracavani osobnich Udaji dovozeem Udajl, véetné poiadavkl na 2verejnéni osobnich adajil neho opatfeni opraviujicich k
pfistupu orgdnd vefejné moci, brani dovazci udaji v plnéni jeho povinnosti podle téchto dolozek. To vychazi z toho, Ze
pravni predpisy a postupy, ktere respektuji podstatu zakladnich prav a svobod a neprekracuji ramec toho, co je v
demaokratické spole¢hosti nezhytné a pfimérené K zajisténi jednoho 2 cillt uvedenych v €l 23 odst. 1 nafizeni {(EU)
2016/679, nejsou v rozporu s témito dolozkami.

(b} Strany prohlaguji, Ze pfi poskytovani zaruky podle pismene a) fadneé zahlednily 2zejmeéna nasledujici prvky:

(i} konkrétni okolnosti piedani, véetné délky Fetézce zpracovani, poftu zuéastnénych subjektd a poufitych prenosowch
kanald; zamyslena dalsi predani; typ prijemce; ucel zpracovani; kategorie a format predavanych osobnich ddajo;
hospodarské odvétvi, v némz k pfedani dochazi; misto uloZeni pfedavanych udaji;

(ii) pravni predpisy a postupy treti zeme urceni - véetné téch, které vyaduji zpfistupnéni udsji organlm verejné maoci
nebo povoluji pristup téchto argdnd - relevantni s ohledem na konkrétni okolnosti pfedani a platna omeazeni a 2aruky
{12);

(iii) veskera prisluina smluvni, technickd nebo organizacni ochranna opatreni zavedena jako doplnék k ochrannym
opatrenim podle téchto dolozek, veetné opatreni uplatiovanych pri predavani a zpracovani osobnich ddaji v zemi
urdeni.
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(¢) Dovozce udajll zaruéuje, Ze pfi provadéni posouzeni podle pismene b} vynaloZil veskeré usili, aby wyvozd udajl poskytl
pfisluiné informace, a souhlasi s tim, 2e bude s wwvozcemn (daji nadile spolupracovat pfi zajisfovani souladu s témito
dolozkami.

(d) Strany se dohodly, Ze zdokumentuji posouzeni padle pismene b) a na poiadani je poskytnou pfislusnému dozorovému
aradu.

(e) Dovozce Udajl souhlasis tim, Ze wyvozce Udajl nepradlens uvédomi, pokud md po odsouhlaseni téchto doloiek a po dobu
trvani smlouvy divod se domnival, ie se na néj vzlahuji nebo vztahovaly pravni predpisy nebo postupy, které nejsou v
souladu s poZadavky podle pismene a), a te i v disledku zmény pravnich predpisd tfeti zemé nebo opatfeni {napf. Zadosti o
zverejnéni), ktere naznacuje uplatfiovdni téchlo predpisl v praxi, jei neni v souladu s poadavky uvedenymi v pismenu a).

(£) Po oznameni podle pismene ) hebo pokud ma vyvozce udajll jiny divod se domnivat, e dovozce udaju jiz nemiize plnit
sve povinnosti podle téchto dolozek, vyvozce udajl neprodlené uréi vhodna opatreni [(napf. lechnicka nebo organizaéni
opatreni k zajisténi bezpeénosti a davérnasti), ktera ma vyvozce Udaju a/nebo dovozce Udajll prfijmout k feseni sitvace,
Vyvozce (idajd pozastavi predavani udajl, pokud se domnivd, Ze nelze zajistit vhodné zdruky pro takové predavani, nebo
pokud mu to naridi prislushy dozarovy uiad. V takovem pripadé je wyvozce Odaju opravnén vypovédét smlouvu, pokud se
tyka zpracovani osobnich (daji podle téchto doloZek. Pokud se smlouva tyka vice nei dvou stran, miie wvozce udaji
uplatnit toto pravo na ukon<eni pouze ve vztahu k prislusne strané, pokud se slrany nedohodnou jinak. V pripadé ukonceni
smlouvy podle 1éto dolozky se pouiije cldnek 16 pism. d) a &),

Dalozko 15

Povinnosti dovozce Bdajl v pripade pFistupu organh veiejné moci
15.1 Oznameni

(a) Dovozce udajli se zavazuje, ze neprodlené (v pripadé potreby s pomoci wwvozce bdajl) uvédomi wwyvozce udajl a pokad
moino i subjekt udajd, pokud:

(1) obdrZi pravné zavaznou 2adosl organu vefejné moci, véetné soudnich organd, podle pravnich predpisli zemé uréeni o
2pfistupnéni osobnich Udajd pfeddvanych podle téchto doloZek; takové ozndmeni musi obsahovat informace o
poiadovanych osobnich idajich, dozadujicim arganu, pravmim zakladu zadosli a poskytnute odpovédi; nebo

{ii) se dozvi o jakémkoli pfimém pristupu organi vefejné maoci k osobnim Udajim pieddavanym podle téchto doloiek v
souladu s pravnimi predpisy zemé urceni; toto oznameni musi obsahovat veskere infoermace, které ma dovozce k
dispozici.

(b} Pokud je dovozci udaji podle pravnich predpist zemé urceni zakdzano informovat vyvozce udaji a/nebo subjekt udajd,
dovozce (dajd souhlasi s tim, 2e vynaloZi veikeré (sili k ziskani wjimky z tohoto zakazu, aby co nejdfive sdélil co nejvice
informaci. Dovozce Udajl souhlasi s tim, ze bude dokumentovat své maximalni Gsili, aby je mohl na Zadost vyvozce (daji
prokazat.

(€] Je Ihto podle pravnich pFedpisi zemé& uréeni pfipustné, dovozce (dajl souhlasi s tim, e bude wyvozci udajl po dobu trvini
smlouvy v pravidelnych inlervalech poskytovat co nejvice relevantnich informaci o obdrienych zadostech (¢cejmena pocet
Zadosti, druh peZadovanych udaji, dozadujici organforgany, zda byly zadosti napadeny, wsledek téchto napadeni atd.).

(d} Dovozce udajl se zavazuje uchovaval informace podle pismen a} ai c) po dobu trvdni smlouvy a na pozadani je zpfistupnit
prislusnému dozorovému organu,

(e) ©Odstavci a) az c) neni dotéena povinnost dovozce udaju podle dolozky 14 pism. e} a doloZky 16 neprodlené informovat
vyvozce Udajl, pokud neni schopen tyto dolozky dodriet.

15.2 Prezkum zakonnosti a minimalizace udaji

(a) Dovozce udajl souhlasi s im, Ze prezkouma zakonnost 2adosti 0 zpristupnéni, 2ejimena 2da 205tdava v ramci pravomoci
udélenych do?adujicimu organu vefejné moci, a 7e 7ddast napadne, pokud po peclivém posouzeni dospéje k zdvéru, 7e
exisluji rozumné dlvody domnival se, Ze je podle pravnich predpish zemeé uréeni, platnych zavazk(l podle mezinarodniho
priva a zasad mezinarodni soudinnosti nezdkonna. Dovozce Udajl musi za stejnych podminek wyuiit moinosti odvolani. Pfi
napadeni zadosli dovosce udaju poZida o predb&iné opalreni s cilem pocastavit ucinky zadosti do doby, nez pfislusny
soudni argan rozhodne o jeji opodstatnénosti. PoZadované osobni Udaje nezvefejni, dokud k tomu neni vyzvdn podle
platnych procesnich pravidel. Témito poiadavky nejsou doteny povinnosti dovazce (daja podle dolozky 14 pism. e).
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(b}

(€]

(a)
(b}

(<)

(d}

(e

()
(b}
(€]

(d)

Dovozce udajl souhlasi s tim, 2e zdokumentuje své pravni posouzeni a pripadné namitky proti Zadosti o zpfistupnéni Gdaju
a v rozsahu pfipustném paodle pravnich predpist zemé uréeni zpfistupni dokumentaci wyvozci Udajis. Na pozidani je rovnéi
zphistupni pfislusnému dozorovemu Gfadu.

Dovozce udajl souhlasi s tim, Ze v odpovédi na Zadost o zpristupnéni poskytne minimalni pfipustné mnozZstvi informaci na
zakladé priméreného vykladu Zadosti,

ODDIL IV - ZAVERECNA USTANOVENI

Dolozka 16

Nedodrieni doloiek a vypovézeni

Dovozce udaji neprodlene informuje vwvozee udaju, pokud z jakehokoli ddvodu neni schopen dodriet tyto dolozky.
VY pfipadé, ie dovozce udajll porusi tyto dolozky nebo je nehude schopen spinit, vyvozce Udajo pozastavi predavani
osobnich udaji dovozci Gdaji, dokud nebude znovu zajisténa jejich dodriovani nebo nebude ukenéena smlouva. Tim neni
dotiena dolozka 14 pism. f).
Viyvozce dajl je opravnén ukondit smlouvu v rozsahu, v jakém se tykd zpracovani osobnich Gdaji podle téchto doloiek,
pokud:

(i) wvozce udajll pozastavil piedavani osobnich Udaji dovozci udaji podle pismene h) a dodrzovani téchto dolozek

nebylo abhoveno v priméfené Ihoté a v kazdém pripadé do jednohoe mésice od pozastaveni;
{ii} dovozce udajl podstatné nebo trvale paruiuje tyto dolatky; nebo
{iii) dovozce udajl nedodrii zavazné rozhodnuti piislusného soudu nebo dozoroveho fadu tykajici se jeho povinnosti
padle téchto doloiek,

V téchto pripadech informuje pfislu$ny dozorovy urad o tomto nedodrzeni. Pokud se smlouva tyka vice nez dvou stran,
mdze vyvozce Odaju uplatnit toto prave na ukonéeni pouze ve vatahu k prislusné strané, pokud se strany nedohodnou
jinak.
Osobni udaje, které byly pfedany pred ukoncenim smlouvy podle pismene ¢), hudou padle volby wwvozce Udaja heprodlené
vriceny vyvozci 0daji nebo zcela wymazany. Totéf plati pro jakékoli kopie udaji. Dovozce daji potvrdi wvozci ddaja
vymazani udaji. Dokud nejsou Gdaje vymazany nebo vraceny, dovozce udajl nadale zajistuje dodriovani téchto doloiek, V
pfipadé, Ze mistni pravni pfedpisy platné pro dovozce udajll zakazuji vraceni nebo vymazani predanych osobnich Udaj,
dovozce 0dajh zarutuje, ie bude i nadale zajistovat dodriovani téchto doloZek a bude udaje zpracovavat pouze v rozsahu a
po dobu, které vyzaduji tyto mistni pravni predpisy,

Kazda ze stran mize odvolat sviij souhlas s tim, Ze bude témite dolozkami vazana, pokud (i) Evropska komise prijme
rozhodnuti podle €I. 45 odst. 3 nafizeni (EU} 2016/679, které se vztahuje na predavani osobnich Udajd, na néz se tyto
dolozky vztahuji, nebao (i} se nafizeni {EU} 2016/6 7Y stane soucasti pravniho ramce zemé, do nii jsou asobni adaje
predavany. Tim nejsou dotéeny dalsi pavinnosti, které se na dané zpracovani vztahuji podle navizeni (EU} 2016/679,
Dolozka 17

Rozhodng pravo

Tyto doloiky se fidi pravem jednoho 2 ¢lenskych stdtl EU, pokud toto pravo umoziaje prava tietich stran. Strany se
dohodly, Ze se jedna o irske pravo.

Dotoika 18
Volba soudu a prislusnosti

Yeskere spory wyplyvajici 2 téchto doloiek budou Feseny soudy élenského statu EU,

Strany se dohodly, Ze jimi budou irske soudy.

Subjekt udaji mdze rovnéz podat Zalobu proti vyvozri a/nebo dovozci Gdaji u soudu clenskeha statu, v nemz ma obvykle
bydlisté.

Strany souhlasi s tim, Ze se podfidi soudni pravomoci téchto soudd.
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PRILORA |
A, SEZNAM STRAN

Wvozce {wvozci) idaji: {Totoinost @ kontoktni udaje vyvozce fvyvozcl) vdaji o pripadné jeha/fiejich povéfence pro
ochranu psobnich udojl nfnebo zostupce v Evropske uniij.

1. Imena: Maradni technickd knihovna, prispévkova arganizace zrizena Ministerstvem Skolstvi, mladeie a télovwychovy
Adresa: Technicka 6/2710, 160 80 Praha 6, Dejvice, Ceska republika
Jmeno kontaktni osoby, jeji pozice a kontaktni udaje:

Cinnosti souvisejici s Udaji pfedavanymi podle téchto dolozek: Pouiivani QRCID Clenskych sluzeh AP| pro aktualizaci
zdznamu uloZenych na Registraéni platformé ORCID

Podpis a datum:
jménem svym a Clend konsorcia,

Role {spravce/zpracovateal): Spravce

Dovozce [dovorci) UdajQ: [Totoinost o kontaktni Udaje dovozce Gdujis, véetné kontaktnl osoby odpovédné za ochrany
Udaja).

1. Iméno: QRCID, Ing

Adresa: 10411 Motor City Drive, Suite 750, Bethesda MD 20817, Spojene staty americke

Jméno kontakthi asohy, jeji pozice a kontaktni Udaje: Will Simpson; feditel pro technologie_
Cinnosti souvisejici s idaji predavanymi padle téchto dolozek: Poskytnuti ORCID

Clenskeé sluzby AP| pro aktualizaci 2aznamu uloienych na platformé registru QRCID

Podpis a datum:
Role {spravee/zpracovatel): Spravee

B. POPIS PREDAVANI
Kategorie subjektl udajl, jefich? osobni ddaje jsou predavany

Predavané asobni udaje se mohou tykat vyzkumnych pracovnikl, zaméstnancll, student(l, zadatelll 0 grant, recenzenty
7adatell o grant, autorh, editorl, recenzentd ¢asopisd a daldich osob zapojenych do €innasti vwwozce.

Kategorie predavanych osobnich udaii
» )méno {véetné variant jména subjektu udaji), ¢ mailovd adresa, online profily a daldi profily na socidlnich sitich;
» podrobnosti o grantech a financnich prostredcich, ktere subjekty udajd poskytly nebo o ktere pozadaly;

» podrohnosti 0 vwzkumnych pracich a dal$ich predioZenych dokumentech (napf. recenzovanych puhblikacich) nebo
pracich, které subjekty Udaji vypracovaly nebo se na nich podilely;

» daje o subjektech, s nimiz je subjekt 0daji spojen neba u nichz je zaméstnan;
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* Udaje o vzdélani, kvalifikaci, ocenénich, wznamenanich, élenstvi, sluibach a funkcich subjektu udaji (napf. hostujici
védecky pracavnik); a

» yeskere dalsi osobni udaje, které mohou byt poskytnuty sluzbé ORCID.

Predavone citlivé udaje {pokud re to relevantni) @ uplatiiovand omezensi neboe ochrennd opaetien, kterg piné zohledriuyi
povahu Udoill ¢ souvisejici frizika, jakoje naoriklad plisne amezeni Uéell, omezeni pfistupu fvéetné piistupu pouze pro
zomeéstnance, ktefi absolvovali speciaiizované skolens), veden! zaznomd o pristupu k wdajtirm, omezend pro dalsi predoveni
neho doduteina bezpeinostni opatient,

N/A

Cetnost pfenosu (napf zda se dato pfeddvaji jednorazové neho pribéiné).

Udaje budou prenaseny probéiné, jak uréi vyvozce,

Povoha zprecovoni

Predavané osohni udaje hudou pfedmétem téchto zakladnich pracesl zpracovani:
» Prijimani dat, véetne shromaZzdovani, pristupu, vyhledavani, zaznamenavani a zadavani dat
» Uchovavani dat, véetnd jejich ukladani, organizace a strukturovani
» Pouzivani dat, véetné analyzy, konzultaci a testovani
» Ochrana dat, véetné omezovani, Sifrovani a testovani zabezpeceni
» 5dileni Udajl, véetné jejich zverejfiovani, $ifeni, umoznéni pfistupu nebo jiného zpfistupnéni
« Vraceni dat exportérovi dat nebo subjektu udajo

* Vymazani dat, véetné znifeni a vymazani

Licetly) predovani a datiiho zpracovoni LUdaji

Prenos se provadi 2a aéelem aktualizace zazoamuo vedenych na platformé registru ORCID.

Doba, po kterou budou osebni udaje uchovavany, nebo neni-ii to mozine, kritéria pouZite pro stanoveni teto doby

Qsobni adaje hudou uchovavany tak dlouho, jak to dovozce Udaji potiebuje k poskytovani slueb, nebo tak dlouho, jak to
vyiaduji platné pravni predpisy.

U predavant {diidim) 2procovateiam uvedte také pfedmat, povohu & dobu trvanr zprocovini

Pfedmét, povaha a doba trvani zpracavani osobnich udaijl jsou popsany wyie.

C PRISLUSNY DOZOROVY ORGAN
Uréeni plisiusného dozoroveho orgenuforgana v soulodu s ustanovenim 13

Komise pro ochranu dat, Irsko
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PRILOHA H

TECHNICKA A DRGANIZACNI OPATRENI, VEETNE TECHNICKYCH A ORGANIZACNICH OPATRENI K ZAJISTENI BEZPECNOSTI
ODAIU

VYSVETLULNCT POZNAMKA:

Technicka a organizacni opatfeni musi byt popsana konkrétné (nikoliv obecné). Viz také obecna pfipominka na prvni strané
dodatku, zejména pokud jde ¢ potrebu jasné uvest, Kterd opatfeni se vztahuji na jednotlivée prenosy/soubory prevodd.
Popis technickych @ orgonizoinich opatieni zavedenych dovozcem {dovozci) vdaid {vCetné pifstusnych osvédceni) k zajisténi
odpovidajic! urovné bezpecnosti s ohledem no povahu, rozsoh, kontext @ el zpracovént o no rizika pro privo o svobody
fyzickych osob.

1. Bezpetnostni zasady a postupy. Duvuece udajl udriuje program kyberneticke beepecnosti, ktery dokumentuje zasady,
standardy a kontrolni mechanismy, ktere pouziva k zabezpeceni informaci a zdrojl souvisejicich se sluzbami. Dokumentace
zahrnuje organizadni, administrativni, technicke a fyzicke zaruky a standardy odpovidajici velikosti a sloZitosti, rozsahu
ginnasti a citlivosti dotéenych osobnich Gdaja.

2. Sprava sité.
a. Protokolovani udalosti. Dovozce adajll ma a bude zaznamendvat wiechny klicove udalosti souvisejici se

zabezpedenim, véetné finnosti uiivately, vyjimek, poruch a udalosti souvisejicich s bezpeénosti informaci, které budou
vytvareny, uchovavdny a pravidelné kontrolovany.

b. Vzdaleny pfistup. Vzdaleny pristup k siti obsahujici esobni adaje nebo pfistup k systemdm zakaznika se provadi
prostrednictvim zabezpecengho pfipojeni (napr. VPN). Veskeré extranetove pripojeni k systémum zakazanika bude
probihat prostrednictvim zakaznikem schvalenych a autorizovanych zabezpecenych vzdalenych pripojeni.

¢. Kontrala pFistupu. Dovozce udaju zamezi pristup k osobnim dajum pouze na opravaéné osoby, Dovozce Udajl bude
pravidelné kontrolovat pfistupova prava ufivateld.

d. Rizeni sité. Dovozce udajl zahezpedi viechny datové a komunikacni sité, aby zajistil ochranu osobnich Udaji.

e. Kontrola mahwaru. Pa celou dobu poskytovani jakychkoli slu?eb vynalo?i dovorce dat pfiméfené usili, aby 7ajistil, 7o
sluiby nebudou obsahovat skodlivy software nebo malware.

f. Kddovani. Dovozce Udaji bude viechny osobni Gidaje pfi pfenosu a v klidovém stavu iifrovat pomoci standardnich
sifravacich reseni.

g. Hesla a vicefaktorové ovérovani. Pracovnici dovozce Odaja budou pouiivat jedinetna hesla, ktera hudou pravidelné
aktualizovana. V3echna hesla musi zGstat divérna a nebudou sdilena mezi zaméstnanci dovozce udaji, dodavateh ani
uzivateli tretich stran. Dovozce dat zavede vicefaktorové ovérovani pro ucty s pfistupem k osobnim udajlm a
systémum a sitim spravce.

h. Zalohovani dat. Aby byla zajisténa schopnost véas obnovit dostupnost a pristup k osobnim idajum v pfipadé
fyzického nebo techmického incidentu, zajisti dovozce udaji pravidelné zilohovani zakladnich informaci a softwaru, a
rejména viech esobnich adaju, a dovozce adaju bude proces 2alehovani pravidelné testovat,

3. Fyzicka bezpecnost Dovozce (dajl bude aktivné Fidit kontroly fyzicke bezpeénosti a zapsti, aby vSechny budovy v celém
podniku dovoece udaji, v nichz se nachazeji kriticke funkce |T (napf. datuva centra, sifova cafieeni a klicove ulivatelske
prostory} a v nichi se ukladaji, zpracovavaji nebo pfedavaji osobni Gdaje, byly fyzicky chrdnény pfed neopravnénym
pristupem.

4. Skoleni. Dovozce udaju zajisti $koleni o bezpetnosti idaji a ochrané soukromi tak, aby viichni ¢lenové dovozce idaji,
ktefi nakladaji s osobnimi udaji, byli v téchto zdleiitostech proskoleni.

5. Rizeni incidentll v oblasti bezpecnosti informaci. Dovozce Udaji bude udriovat zasady a postupy pro wytvoreni
konzistentniho a ucinného pfistupu k fizeni incidenti v oblasti bazpednosti informaci.
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STANDARDNI SMLUVNI DOLOZKY PRO PREDAVANI OSOBNICH UDAJU DO TRETICH ZEMI
SPRAVCE ZPRACOVATEL

VZHLEDEM K TOMU, ze Narodni technicka knihovna {dale jen "vedouci kansorcia"), jednajici svym jmenem a jako zastupce
kaidého ze ¢lenu, které vedouci konsorcia identifikoval v samoobsluiném nastroji ORCID na adrese http:/farcid.org/self-
service {ve znéni, které mize vedouci konsoroia ¢as od £asu aktualizovat) (dale spolecné jen "¢lenové konsorcia'), a
spolecnost QRCID, Inc. (dale jen "ORCID"} uzavfely licencni smlouvu pro ¢leny konsarcia;

VZHLEDEM K TOMU, ze v souvislosti s touto smlouvou predava vedouci konsercia a ¢lenové konsarcia urcite osobni adaje
spoleénosti ORCID a Ze spolecnast QRCID tyto Udaje zpracovava;

VZHLEDEM K TONU, te Evropska komise schvilila pro takové predavani a zpracovani osobnich daji standardni smluvni
dalozky v nize uvedené podohé;

YZHLEDEM K TOMU, ze vedouci konsorcia prohlauje a zaruduje, ze ma zakonné opravneéni a ziskal pravné pripustne
souhlasy k tomu, aby jednal jake zastupce ¢lenU konsorcia a zavazal je témito standardnimi smluvnimi dolozkami;

YZIILCDEM K TOMU, ze vedouci konsorcia a flenové konsarcia jsou pro Ucely niZe uvedeného boda 1 pism, b} déle
spole¢né oznacovani jako “vyvozce Udaji";

PROTO NYNI se strany 7a dobrou a cennou protihodnotu, jeji dostatenost uznavaji, dohadly na tom, #e (i) nasladujici
standardni smluvni dolozky zajistuji vhodné zaruky ochrany udaji pfi mezinarodnim predavani a zpracovani udajd v
souvislosti s licenghi smlouvou s ¢leny konsarcia a (i) 2e vedouci konsorcia, Clenové konsorcia a QRCID jsou témito
standardnimi smluvnimi dolozkami smluvné vazani.

oopiL|
DoloZka 1

O<el a oblast pisobnosti
{a) Ucelem téchto standardnich smluvnich doloiek je zajistit soulad s pozadavky nafizeni Evropského parlamentu a Rady
{EU) 2016/6/9 ze dne 2/. dubna 2016 o ochrané fyzickych osab v souvislosti se zpracavanim osobnich udajl a o
ochrané osobnich udajil a o volném pohybu téchto udajll (obecné nafizeni o ochrané osobnich udaji) (1) 2a aéelem
predani osobnich udaji do treti zemé.
{b} Strany:
(i) fyzicka nebo pravnicka osoha {osoby), verejny organ {organy), agentura (agentury} nebo jiny subjekt {subjekty) (dale
jen ,subjektfy”) pfedavajici osobni udaje, jak je uvedeno v piiloze |.A (dale jen ,wyvozce Udaji), a
(i) subjekt [subjekty) ve tieti zemi, ktery (ktera} phijima (pfijimaji) osobni Udaje od wvozce udajl, pfimo nebo nepfimo
prostrednictvim jineho subjektu, ktery je rovnéz smluvni stranou téchto doloZek a ktery je uveden v priloze LA (dale
jen ,dovozce udaju}
souhlasili s témito standardnimi smluvnimi dolozkami (dale jen: ,dolozky"].

{c) Tyto doloZky se vztahuji na predavani osobnich udaji, jak je uvedeno v pfiloze |.B.
{d} Dodatek k temto dolozkam obsahujici prilohy, na ktere se v nich odkazuje, tvori nedilnou soucast téchto doloiek.
Dotoika 2

(Xinnost a neménnast doloiek

{a) Tyto doloiky stanovi vhodneé zaruky, véetné vymahatelnych prav subjektu udaju a uéinnych opravnych prostiedki,
podle £l. 46 odst. 1 a £l. 46 odst. 2 pism. ¢) nafizeni {(EU} 2016/679 a v pfipadé pifeddvani ddajl od spravcl ke
zpracovatelim a/nebo od zpracovatell ke zpracovateldm standardni smluvni dolozky podle I, 28 odst. 7 nafizeni (EU)
2016/679, pokud nebudou zménény, s vyjimkou vybéru pfisluiného modulu {pfislusnych modultl) neho doplnéni ¢i
aktualizace informaci v dodatku. To nebrani smluvnim stranam zahrnout standardni smluvni dolozky stanovené v
téchto dolozkdch do diréi smlouvy a/nebo pridat dalsi doloiky nebo dodatecné zaruky, pokud nejsou v piimeém Ci
nepiimém rozporu s témito doloZkami nebo se nedotykaji zakladnich prav ¢i svobod subjektl udaja.
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{b} Témito dalozkami nejsou dotéeny povinnosti, ktere se na vyvozce daju vztahuji na 2akladé narizeni (EU) 2016/679.
Dolozka 3

Opravneéné treti strany
ta) Subjekty adaji se mohou dovolavat téchto dolozek a wwmahat je jako treti strany wici wvozci a/nebao dovozc udaju s
nasledujicimi yvyjimkami:
(i1 Doloika 1, doloZka 2, doloika 3, dolozka &, doloZka 7;
(i1) Doloika 8.1 pism. b}, bod 8.9 pism. a}, c}, d) a e);
(iii) Doloika 9 pism, a), ¢, d) a e);
(iv) Dolozka 12 pism. a), d) a f);
(v) Dolozka 13;
(wi) Dolozka 15.1 pism. c), d} a e};

(vil) DoloZka 16 pism. e);

(wili) Dolozka 18 pism. a} a b).
{h) Odstavcem a) hejsou dotéena prava subjektd udajl podle nafizeni (EU) 2016/679,
Dolozka 4
Vyklad

{a) Pokud se vtéchto doloikach pouiivaji pojmy definované v nafizeni (EU} 2016/679, maji tyto pojmy stejny vyznam
jako v uvedenem narizeni.
{b) Tyto dolozky se vykladaji ve svétle nafizeni (EU) 2016/679.
(c) Tytodolozky nelze vykladat v rozporu s pravy a povinnostmi stanovenymi v nafizeni (EU) 2016/679.
Dotoika 5

Hierarchie
YV pfipadé rozporu mezi témito dolozkami a ustanovenimi souvisejicich dohod mezi stranami, které existovaly v dobé
sjednani téchto dolozek nebo byly uzavieny pozdéji, maji pfednost tyto doloiky.

Dolozka 6

Popis predavani
Podrobnosti o predavani, zejmena kategorie predavanych osobnich Gdaji a ucelly} jejich predavani, jsou uvedeny v priloze
I.B.

ODDIL Il - POVINNOSTI STRAN
Dotoika 8

Zaruky ochrany udaju
Vyvozce Bdaju zarucuje, 2e wnaloZil pfimérené usili, aby zjistil, 2da je dovozce udaju schopen prostiednictvim zavedeni
vhadnych technickych a organizacnich opatfeni spinit své povinnosti podle téchto doloiek.

8.1 Pokyny
{a) Dovozce adaju zpracovdva osobni udaje poure na zakladé doloienych pokynl wyvozce Udajl. Vyvorce Udajl miie
tyto pokyny vydavat po celou dobu trvani smlouwvy.
(b} Davozce udaji neprodleng informuje vyvozce Udaju, pokud neni schopen tyto pokyny dodrzet,
8.2 Ucelové omezeni
Dovozce Ldajl zpracovava osobni Udaje pouze pra konkrétni ucel (ucely) predani, jak je uvedeno v pfiloze 1.8, pokud
nedostane dalsi pokyny od wvozce udajl.

8.3 Transparenthost

Vyvozce idajl poskytne subjektu udajl na jeho fadost bezplatné kopii téchto doloZek véetné dodatku vyplnéného
strahami. ¥ rozsahu nezbythém pro ochranu obchadniha tajemstvi nebo jinych duvérnych informaci, véethé opatreni
popsanych v pfiloze Il a osohnich udajl, mize vyvorce Gdaji pred sdilenim kopie upravit ¢ast textu dodatku k témto
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dolozkam, ale poskytne smysluplné shrnuti, pokud by subjekt Qdaji jinak nebyl schopen porozumeét jeho obsahu nebo
uplatmit sva prava. Strany na pezadani poskytnou subjektu idaji divody pro redigovani, pokud je te moiné, aniz by doslo
k odhaleni redigovanych informaci. Timto ustanovenim nejsou dotéeny povinnosti wyvozce udaju podle Clankl 13 a 14
nafizeni [(EU) 2016/679.

8.4 Presnost
Pokud dovozce udaji 2jisti, Ze asobni udaje, které obdriel, jsou nepfesné nebo zastaralé, informuje o tom bez zbytecnéha
odkladu vyvozce adaji. V takovem pripadé spolupracuje dovozce udaji s wvoezcem udajd na vymazani nebo oprave udaju.

8.5 Doba zpracovani a vwwmaz neha vraceni udaji

Dovozce udajl zpracovava udaje pouze po dobu uvedenou v priloze |.B. Po ukonéeni poskytovani sluzeb zpracovani udaji
dovozce Udaju podle volby vyvozce Udaji vymaze véechny osobni udaje zpracovavané jménem vyvozce udajl a potvrdi
vyvozci udaju, ze tak ucinil, nebo vrati wvozci udaji vsechny usobni udaje zpracovavané jeho jménem a vymaZe existujici
kopie. Dokud nejsou Udaje vymazany nebo vraceny, dovozce Udaji nadale zajisfuje dodriovani téchto doloiek. ¥ pfipads,
Ze mistni zakony platne pro dovozce (dajd zakazuji vraceni nebo vymazani esobnich udajd, dovezce Gdajh zarucuje, ie
bude i nadale zajistovat dodriovani téchto doloiek a bude je zpracovavat pouze v rozsabu a po dobu, které wwiaduji tyto
mistni zdkony. Tim neni dotéena dolozka 14, 2ejmena pozadavek, aby dovaezce udaju podle doloZky 14 pism. e) informaoval
vyvozce udajl po celou dobu trvani smlouvy, pokud ma didved se domnivat, e se na n&j vztahuji nebao vztahovaly pravni
pfedpisy nebo postupy, které nejsou v souladu s poiadavky podle dalozky 14 pism, a).

8.6 Zabezpeceni zpracovani

{a) Dovozce bdaju a pfi jejich pfedavani takeé vyvozce udajl 2avede vhoadna technicka a arganizaéni opatieni k zajisténi
bezpe¢nosti Udajd, véetne ochrany pred narusenim bezpecnosti vedoucim k nahednemu nebo nezakonnemu zniceni,
ztraté, zmeéné, neopravnénému zvefejnéni nebo pfistupu k témto adajim [dale jen . naruseni bezpeénosti osobnich
Gdaja”). Pii posuzovani vhodné trovné zabezpefeni strany radné zohledni stav techniky, naklady na provedeni,
povahu, rozsah, kontext a aéel {uéely) zpracovani a rizika spojend se zpracovanim pro subjekty Udajd. Strany zejména
2vaZi moznost pouziti Sifrovani nebo pseudonymizace, a to 1 béhem picnosu, pokud lze timto zpusobem splnit uéel
zpracovani, V pripadé pseudonymizace zistavaji dodatecne informace pro pfirazeni osobnich udaja konkretnimu
subjektu udaji pokud moino pod vyhradni kontrolou vyvozce ldajl. Pri pinéni svych povinnosti podle tohoto
odstavce dovezce Gdaji zavede alespon technicka a organizacni opatfeni uvedena v pfiloze Il. Dovozce udajd provadi
pravidelné kontroly, aby zajistil, Ze tato opatfeni nhadale poskytuji odpovidajici uroven bezpeénosti,

{b) Dovozce udaji poskytne pfistup k osobnim udajim svym zameéstnancim pouze v rozsahu nezbytné nutnem pro
provadéni, spravu a monitorovani smlouwy, Zajisti, aby se osoby opravnéné zpracavavat osohni udaje zavazaly
zachovat mlcenlivast nebo aby se na né vztahovala odpovidajici zakonna povinnost zachovat mlcenlivost;

(¢} V pfipadé naruseni zahezpedeni osohnich udaju, které se tyka osobnich Gdaju 2pracovavanych dovozcem Udaju padle
téchto dalotek, pfijme dovozce Gdaju vhodna opatieni k feieni tohoto naruieni, véetné opatieni ke zmirnéni jeho
nepriznivych ucinkd. Dovoezee udaji rovnel informuje vyvozee udajl bes cbytecneho odkladu pote, co se v naruseni
dozvédeél. Toto ozndameni musi obsahovat Udaje o kontaktnim misté, kde |ze ziskat dalii informace, popis povahy
naruieni (pokud moZno vietné kategorii a pfiblizneho poctu dotéenych subjektd udajd a zaznamid osebnich udajd),
jeha pravdépodobné dlsledky a pfijata nebo navrhovana opatfeni k reseni narusem, pfipadné véetné opatreni ke
zmirnéni jeho moZnych nepriznivych ucinkd. Pokud neni mozZne poskytnout viechny informace najednou, musi
potatedni oznameni ohsahovat informace, které jsou v té dohé k dispozici, a dalii informace musi byt poskytnuty bez
zbyteéneho odkladu, jakmile budou k dispozici.

(d) Dowvozce ndaju spolupracuje s vwvozcem udajl a je mu napomocen, aby vyvozce Udajo mohl splnit své povinnosti
podle nafizeni (EU) 2016/679, zejména aznamit tuto skutecnost pfislusnému dozorovému Gfadu a dotéenym
subjektdm udajl, a tu s ohledem na povahu cpracovéni a informace, ktere ma dovocce udajd k dispozic.

8.7 Citlivé udaje

Pokud se predavani tyka osobnich udaji odhalujicich rasevy nebo etnicky pivod, politicke nazory, nabozenske nebo
filozofické presyédéeni nebo élenstyvi v adharech, genetickych udajl nebo hiometrickych Odajl za Ucelem jedineéné
identifikace fyzicke osaby, Udaji tykajicich se zdravi nebo sexualniho Zivota nebo sexualni erientace osoby nebo udaji
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(a)

(b}

tykajicich se rozsudk( v trestnich vécech a trestnych €ind (dale jen ,citlivé udaje”), pouzije dovozce udajl 2viastni omezeni
a/nebo dodatecnd achrannd opatieni popsana v priloze |.B.

8.8 Dalsi predavani

Dovozce Udajl sdéli osohni Udaje tieti strané pouze na zakladé dolezenych pokynl virvozce adajll. Kromé toho mohou byt
udaje zpfistupnény teeti strané nachazejici se mimo Evropskou unii (4) (ve stejné zemi jako dovozee udajll neba v jiné tieti
zemi, dale jen ,dalsi pradani®), pouze pokud je tieti strana vazana témito dolozkami nebo s tim souhlasi, a to podle
pfislusneho modulu, nebo pokud:

(i) dalsi pfeddni je do zema, ktera vyuziva rozhadnuti 0 pfimérenosti podle ¢lanku 45 nafizeni (EU) 2016/679, které se
vztahuje na dalsi predani;
(ii) tretistrana jinak zajisti vhadné zaruky podle ¢lanku 46 nebo 47 nafizeni (EU) 2016/679 s ohledem na dané
zpracovani;
(iii) dalsi pfedani je nezbytné pro uréeni, vwkon nebo obhajobu pravnich ndrokl v ramci kankrétnihe spravniho,
regulacniho nebo soudniho fizeni nebo
(iv) dalsi pfeddvani je nezbytné k ochrané zivotné daleZitych zajmo subjektu Udaji nebo jiné fyzické osaby.
Jakékoli daldi predavani adaju je podminéno tim, ze dovozce Gdaji dodrii véechna astatni ochranna opatieni podle téchto
dolozek, zejména omezeni ucelu.

8.9 Dokumentace a plnéni povinnosti

{a) Dovozce udaji neprodlené a adpovidajicim zplsobem vyfizuje dotazy vwwvozce daj, ktere se tykaji zpracovani podle
téchto dolozek.

{b) Strany musi byt schopny prokazat dodriovani téchto dolozek, Dovozce udaji vede zejmena piisluinou dokumentaci o
¢innostech zpracovani provadénych jménem vyvozce udaj.

(c) Dovozce udaji zpfistupni wvozci idaji veskere informace nezbytné k prokazani dodriovani povinnosti stanovenych v
téchto dolozkach a na zadost wyaozce udajl umaozni v pfimeéfenych intervalech nebo v pfipadé, Ze se ohjevi haznaky
nedodrzovani, audity ¢innosti zpracovani, na néz se vztahuji tyto daloiky, a prispéje k nim. Pfi rozhadovani o
prezkumu nebo auditu muze vyvozce udajl zohlednit prislusna osvedceni, ktera ma dovozce udaji.

id) Vyvozce (dajl se mlze rozhodnout, 2da audit provede sam, nebo 2da poveri nezavisiého auditora, Audity moehou
zahrnovat inspekce v prostorach nebo Fyzickych zafizenich dovozce udajl a v pfipade potieby se provadéjis
primérenym predstihem.

(e} Strany poskytnou informace uvedene v pismenech b) a ¢}, véetné vysledkl pripadnych auditd, na poZadani
prisludnemu organu dozoru,

Dalozko 9

Vyuziti diléich zpracovateld
Davozce Udaji md obecné opravnéni vwvazce idajt k zapojeni diléiho zpracovatele (diltich zpracovateli) z dohodnutéha
seznamu. Dovozce udajl vyslovné pisemné informuje vyvozce udaju o jakychkoli zamyslenych zménach v tomto se¢cnamu
prostrednictvim pridani nebo nahrazeni dil¢ich zpracovatell nejméné ticet dni predem, cimz poskytne vyvozci Udajl
dostatecny casovy prostor k tomu, aby mohl proti temto zménam vznést namitky pred zapojenim diléiho zpracovatele
(dilcich zpracovatel(). Dovozce Udaji poskytne wyvozci Udajl informace nezbytné k tomu, aby yyvozce udajl mohl
uplatnit své pravo vznest namitku.

Pokud dovozce Udaji najme diléiho zpracovatele k provadéni konkrétnich {innosti zpracovani (jménem yyvozce Udaji),
ucini tak na zakladé pisemne smlouvy, ktera stanovi v podstate stejne povinnosti v oblasti ochrany udajd, jaké jsou podle
téchto doloZek zavazné pro dovozce Udaju, a to i pokud jde 0 prava subjektl Udaju jako tretich stran. (8) Strany se dohadly,
e dodrienim tohoto élanku dovozce udajl spini své povinnosti podle élanku 8.8. Dovozce udaji zapsti, aby diléi
2pracovatel dodrzoval povinnosti, které se na dovozce udaja vztahuji podle téchto doloiek,

Dovorce Udajll poskytne wyvarzci Udajl na jeha 7adast kopii takové smlauvy s diléim zpracovatelem a viech naslednych
zmén. V rozsahu nezbytnem pro ochranu obchodniho tajemstvi nebo jinych davérnych informaci, véetne osobnich udajd,
mUie dovozce adajl text smlouvy pred sdilenim kopie upravit,
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(c]

(d}

(a)

(b}

(c]

(a)

(b}

(c]

(i

(ii)

(d}

(e]
(fh

(a)

(b}

(<)

(d}

Dovozce udajl 20stava pIné odpovédny vyvozci Udajo 2a plnéni povinnosti dil¢iho zpracovatele podle jeho smlouvy s
dovozcemn Udaji. Dovozce udajl oznami vyvozci udajl kaidé neplnéni povinnosti diléihe zpracovatele podle této smlouwy.
Dovozce udajll sjedna s dildim zpracovatelem doloZku o opravnéné tieti strané, podle nii ma vyvozce Udajl - v pfipads, ze
dovozce dajh fakticky zanikl, prestal pravné existovat nebo se dostal do platebni neschopnosti - prave ukonéit smlouvu s
diléim zpracovatelem a dat diléimu zpracovateli pokyn k vwmazani neho vraceni osobnich udajl,

Doloika 10

Prava subjektu udaji

Dovozce Udajl neprodlené informuje vyvozce udajll o kaZdé zadoesti, kterou obdriel od subjektu udajl. Na tuto zadost sam
neodpovi, pokud k tomu nebyl opravnén vyvozcem udaji.

Dovozce udajll je napomocen vyvozci Udajio pfi plnéni povinnosti reagovat na Zadosti subjektd udajl o vykon jejich prav
podle nafizeni (EU) 2016/679. V tomto ohledu strany v priloze |l stanovi vhodna technicka a organizacni opatreni, s
pfihlédnutim k povaze zpracovani, kterym bude pomoc poskytnuta, jako? i rozsah a miru poZadovang pomoci.

Pii plnéni povinnosti podle pismen a) a b) se dovozce udaji fidi pokyny wozce adaji.

Doloika 11

Naprava

Dovozce udajl informuje subjekty udajl transparentnim a snadno pfistupnym zplsobem prostrednictvim individualniho
oznameni nebo na svych internetovych strankach o kontakinim misté opravnéném vyfizovat stiznosti. Neprodlend vyrizuje
viechny stiznosti, ktere obdrii od subjektu udaju.

V¥ pfipadé sporu mezi subjektem udaji a jednou 2e stran ohledné doadrzovani téchto dolozek vynaloii tato strana veskere
usili, aby problem vcas vyresila smirnou cestou. Strany se o téchto sporech vzajemné informuji a pripadné spolupracuji pri
jejich reseni,

Pokud subjekt udajl uplatni pravo tieti strany jako prijemce podle dolozky 3, dovozce Gdaji prijme rozhodnuti subjektu
adaju;

podat stiznost u dozoravého Gradu v clenském staté svého obvyklého bydlisté nebo pracovisté nebo u pfislusncho
dozoroveho uradu podle dolozky 13;

postoupit spar pfislugnému soudu ve smysliu delozky 18,

Strany souhlasi s tim, Ze subjekt udajd mbze byt zastoupen neziskovym subjektern, organizaci nebo sdruienim za
podminek stanovenych v ¢l. 80 odst. 1 nafizeni (EU) 2016/679.

Dovozce udajl se fidi rozhodnutim, ktere je zavazne podle platného prava EU nebo clenskeho statu.

Dovozce udajl souhlasi s tim, Ze volba ucinéna subjektem udajll nebude mit vliv na jeho hmotna a procesni prava domaéhat
se napravy v souladu s platnymi zakony.

Dolozka 12

Odpovédnost

Kazda strana odpovida druhé strané/stranam za jakekoli skody, které ¢plsobi druhé strané/stranam poruienim techto
doloZek.

Dovozce udajl odpovida subjektu Gdajh a subjekt adajd ma narok na nahradu jakekoli majetkove ¢i nemajetkove ajmy,
kterou dovozce Udajo nebo jeho dilci 2pracovatel 2plisabi subjektu 0dajl porusenim prav opravnéné treti strany podle
téchto doloiek.

Bez ohledu na pismeno h) je vyvozce udaji odpovédny subjektu Udaji a subjekt udajli ma narak na nahradu jakékali
majetkove ¢i nemajetkove ajmy, kterou wvozce udaji nebo dovozce udaji (nebo jeho diléi zpracovatel) zpdsobi subjektu
Bdaju porusenim prav opravnéné treti strany podle téchto dalozek, Tim neni dotéena odpovednost vyvozce Udajl, a pokud
je vyvozce Udajl zpracovatelem jednajicim yménem spravce, am adpovédnost spravce podle nafizeni (EU) 2016/679,
pripadné nafizeni {€U) 2018/1725.

Strany se dohadly, 7e pokud je wvyvozce Udaji podle pismene ¢) adpovédny 7a Skodu 7plsabenou dovazcem Odajl (nebo
jeho diléim zpracovatelem), je opravnén pozadovat od dovozce udajd zpet tu ¢ast nahrady skody, ktera odpovida
odpovédnosti dovozce idaju za skodu,
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(f)

(g}

(a)

(b}

(a)

(b

—

(c]

Pokud je za skodu zpUsobenau subjektu udajil v dlsledku parugeni téchto ustanoveni odpovédna vice nei jedna strana,
odpovidaji viechny odpovédné strany spole¢né a nerozdilné a subjekt Udaju je opravnén podat Zalobu u soudu proti
kterékali 2 téchto stran,

Strany se dohodly, Ze pokud je jedna strana shledana odpovédnou podle pismene &), je opravnéna poZadovat od druhé
strany/stran zpét éast nahrady skody odpovidajici jejifjejich odpovédnosti 2a skodu,

Dovozce Udaju se nemiZie odvolavat na jednani diléiho zpracovatele, aby se vwyhnul své vlastni odpovédnosti.

Dolozka 13

Dohled

Pokud je vyvozce Odaja usazen v ¢lenskem staté EU: PrisluSsnym dozorovym uradem je dozorovy urad odpovédny za
zajisténi souladu wyvozcee Udaji s nafizenim {EU) 2016/679, pokud jde o pfedavani udajd, jak je uvedeno v priloze I.C.
Pokud vyvozce udajll neni usazen v lenském staté EU, ale spada do Gzemni plsobnosti nafizeni (EU) 2016/679 v souladu s
jeho ¢l 3 odst, 2 a jmenoval zastupce podle ¢l 27 odst, 1 narizeni ([U) 2016/679: Jako prisluény orgdn dozoru plsabi organ
dozoru ¢lenského statu, v ném: je usazen zastupce ve smyslu ¢l. 27 odst. 1 nafizeni (EU) 2016/679, jak je uvedeno v priloze
1.C.

Pokud vyvozce Udajil neni usazen v clenskem staté EU, ale spada do Gzemni pisobnosti narizeni {EU) 2016/673 v souladu s
jeho €l. 3 odst. 2, aniz by vsak musel jmenovat zastupce podle ¢l. 27 odst. 2 nafizeni (EU} 2016/679; Prislusnym dozorovym
ufadem je dozorowy ufad jednoho z Clenskych statl, v némz se nachazeji subjekty udaju, jejichz osobni Udaje jsou
predavany podle téchto doloiek v souvislosti s nabidkou zboii nebo sluzeb nebo jejichi chovani je sledovano, jak je
uvedeno v priloze |.C.

Dovozce udajl souhlasi s im, e se podridi pravomoci pfislusneho dozoroveho ufadu a bude s nim spolupracavat pfi viech
postupech, jejichz cilem je zajistit dadrzovani téchto dolozek, Dovoezce udaju se zejména zavazuje reagovat na dotazy,
podrobit se auditim a dodriovat opatreni piijata dozorovym uradem, véetné napravnych a kompenzacnich opatieni.
Dozorovému organu poskytne pisemné patvrzeni, ze byla prijata nezbytna opatfeni.

ODDIL 11l - MISTNi PRAVNI PREDPISY A POVINNOSTI V PRIPADE PRISTUPU ORGANU VEREJNE MOCI

Dolozka 14

Mistni pravni predpisy a postupy majici dopad na dodriovani doloiek

Strany zarucuji, ze nemaiji diivod se domnivat, Ze pravni predpisy a praxe ve tieti zemi uréeni, ktere se vztahuji na
Zpracovani osobnich Gdaji dovozcem Udajo, véetné poiadavku na zvefejnéni osabnich ndajl nebo opatfeni opravaujicich k
piistupu organu verejne moci, brani dovozci udajh v plnéni jeho povinnosti padle téchto dolozek. To vychazi z toho, ze

pravni predpisy a postupy, které respektuji podstatu zakladnich prav a svobod a neprekracuji ramec toho, <o je v

demokratické spole¢nosti nezbytné a piimérene k zajisténi jednoho z cilil uvedenych v €l. 23 adst. 1 nafizeni (EU)
2016/679, nejsou v rozporu s témito dolozkami,

Strany prohlasuji, ze pfi poskytovani zaruky podle pismene a) fadné zohlednily zejména nasledujici prvky:

{1} konkretni okolnosti predani, véetné delky Fetézce zpracovani, puftu zucastnénych subjektd a pouzitych
prencsovych kandll; 2amyélena daldi predani; typ prijemce; ucel zpracovani; kategorie a farmat predavanych
osobnich udajd; hospodarské odvétvi, v némi k predani dochazi; misto uloZeni preddvanych udaji;

{ih) pravni predpisy a postupy tieti zemeé urceni - véetng téch, které vyzaduji zptistupnéni idaji organim verejné moci
nebo povoluji pristup téchto organd - relevantni s ohledem na konkrétni okolnosti predani a platna omezeni a
zaruky (12);

(iin) veskera prislusna smluvni, technicka nebo organizacni ochranna opatreni zavedena jako doplnék k ochrannym
opatfenim podle téchto doloiek, véetné opatfeni uplatiovanych pri pfedavani a zpracovani asabnich Udaji v zemi
urceni.

Dovozce udaji 2arucuje, ie pfi provadeni posouzeni podle pismene b} vynaloiil veskere usili, aby wyvo2ci udajd poskytl
pfisluéné informace, a souhlasi s tim, 7e hude s wvozrcem (daji nadale spolupracavat pfi 7ajistovani souladu s témito
dolozkami.
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(d} Strany se dohodly, Ze zdakumentuji pasouzeni podle pismene b) a na poiadani je poskytnou prislusnému dozorovému
aradu.

(¢) Dovozce Udajli souhlasi s tim, Ze vyvozce Udajl neprodlené uvédami, pokud ma po odsouhlaseni téchto doloiek 8 po dobu
trvani smlouvy ddvod se domnivat, ze se na ng&j vztahuji neba vztahovaly pravni predpisy nebo postupy, které nejsou v
sauladu s pozadavky podle pistmene a), a to i v dusledku zmény pravhich predpisi treti zemé nebo opatieni (napt, 2adosti o
zverejniéni), které naznacuje uplathovdni téchto predpisl v praxi, jeZ neni v souladu s pozadavky uvedenymi v pismenu a).

(ft  Pooznameni podle pismene e) nebo pokud ma vyvozce udajl jiny diivod se domnivat, e dovozce udaji jiz nemuze plnit
své povinnosti poedle téchte dolozek, yywozce udajl neprodlend urdi vhodna opatieni (napf. technicka nebo organizaéni
opatreni k zajisténi bezpeénosti a davérnosti}, ktera ma vyvozce Udajl a/nebo dovozce udajl prijmout k Feéeni situace.
Vyvozce adajul pozastavi pfedavani udajl, pokud se domniva, 2e nelze zajistit vhodné 2aruky pro takové predavani, neho
pokud mu to nafidi pfislusny dozorovy urad. V takovém piipadé je vyvozce udaji opravnén vypovédeét smlouvu, pokud se
tyka 2pracovani osobnich udaji podle téchto doloiek, Pokud se smlouva tyka vice nei dvou stran, mlze vyvozce udajl
uplatmit toto prave na ukonéeni pouze ve vztahu k pfislu$né strang, pokud se strany nedohodnou jinak. V pripade ukonceni
smlouvy podle této doloZky se pouiije élanek 16 pism. d) a &),

Dolozka 15

Povinnosti dovozce udajh v pripade pristupu organa verejne moci
15.1 Oznameni

{a} Dovozce Udaji se zavazuje, ie neprodleng {v pfipadé potreby s pomoci vyvozce udaji) uvédomi vyvozce idaji a pokud
mazno i subjekt adaj, pokud:

(i] obdrzi pravné zavaznou zadost organu vefejné moci, véetné soudnich organd, podle pravnich pfedpist zemé uréeni
o zpfistupnéni osobnich udaju predavanych podle téchto doloiek; takove oznameni musi obsahoyat informace ¢
poeiadovanych osebnich udajich, dozadujicim organu, pravnim zakladu Zadosti a poskytnute odpovédi; nebo

(ii) se dozvi o jakémkoli pfimém pFistupu organd vetejné moci k osobnim udajlim predavanym podle téchto dolozek v
souladu s pravnimi pfedpisy zemé uréeni; tote eznameni musi obsahovat veSkeré informace, které ma dovozce k
dispozici.

(h) Pokud je dovozci Udaja podle pravnich piedpish zemé urceni zakazano informovat wvozce udajll a/neho subjekt daja,
dovozce udajd souhlasi s tim, ie wynalozi veskere usili k ziskani vyjimky z tohoto zakazu, aby co nejdrive sdélil co nejvice
informaci, Dovozce udaju souhlasi s tim, Z2e bude dokumentovat syé maximalni usili, aby je mohl na zadost wyyozce udajl
prokazat.

ic) Je-lito podle pravnich piedpisi zemé urdeni pripustng, dovezce tdaju souhlasi s tim, Ze bude vyvozci adajll pe dobu
trvani smlouvy v pravidelnych intervalech poskytovat co nejvice relevantnich informaci o abdrienych Zadastech (zejmena
pocdet Zadosti, druh pozadovanych udajl, doZadujici organ/organy, 2da byly Zadosti napadeny, vysledek téchto napadeni
atd.).

{d) Dovoece udaji se cavazuje uchovavat informace podle pismen a) az <) po dobu trvani smlouwy a na puiadani je
Zpristupnit prisluinému dozorovemu organu.

(e} Odstavci a) aZ ¢) neni dotéena povinnost dovozce udajl podle dolozky 14 pism. e} a dolozky 16 neprodlené
infarmovat vyvozce Udajd, pokud nenischopen tyto dolozky dodriet,

15.2 Prezkum zakonnosti a minimalizace (idajl

{a) Dovozce udajl souhlasi s tim, Ze prezkouma zakonnost Zadosti o zpfistupnéni, zejmena zda zistava v ramci pravomoci
udélenych dozadujicimu organu vefejné moci, a Ze iadost napadne, pokud po peclivemn posouzeni dospéje k zaveéru, ze
existuji rozumné dlvody domnivat se, Ze je podle pravnich predpish zeme uréeni, platnych zavazko podle mezinaradniho
priva a zasad mezinarodni soudinnosti nezakonna. Dovozce Udaji musi za stejnych podminek wyuiit moznosti advolani. Pfi
napadeni zadosti dovosce udaju poZada v predb&iné opatreni s cilem pozastavit ucinky Zadosti do doby, nez prislusny
soudni organ rozhoadne o jeji opodstatnénosti. PoZadované osobni tidaje nezverejni, dokud k tomu neni wezvdn podle
platnych procesnich pravidel. Témito poZadavky nejsou doteny povinnosti dovazce Gdaju podle dolozky 14 pism. e).

(b} Dovozce Udajll souhlasis tim, Ze zdokumentuje syé pravni posouzeni a pfipadng namitky proti 2zadosti o zpfistupnéni udaju
a v rozsahu pripustnem podle pravnich predpist zeme urceni zpiistupni dokumentaci vyvozci udaji. Na pozadani je rovnez
Zpfistupni prisluéneému dozorovémuy ufadu.
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(c)

(a)
(b}

(c)

(d}

(e)

(a)
(b
(c)

(d)

Dovozce udajl souhlasi s tim, ze v odpovédi na zadost o zpristupnéni poskytne minimalni pfipustné mnozstvi informaci na
zakladé priméreneho vykladu Zadosti.

ODDIL IV - ZAVERECNA USTANOVENI

Dotoika 16

Nedodrieni doloZek a vypoveézeni

Dovozce udajl neprodlené informuje wyyozce udajl, pokud z jakéhokoli duvodu neni schopen tyto dolaky dodriet,

V pripadé, ie dovozce udaju porusi tyto dolozky nebo je nebude schopen splnit, vyvozce udaju pozastavi predavani

osobnich udajl dovozci udaji, dokud nebude znovu 2ajisténo jejich dodrzovani neho nebude ukendena smlouya, Tim neni

dotéena doloika 14 pism. f).

Vyvozce Odajll je opravnén ukandéit smlouvu v rozsahu, v jakém se tyka zpracovani osobnich udajl podle téchto dolozek,

pokud:

i) wvozee Udajy pozastavil predavani osobnich udajll dovozci Udaji podle pismene b} a dodrzovani téchto doloiek
nebylo obnoveno v pfimérené Ihité a v kaZdém pfipadé do jednoho mésice od pozastaveni:

(i) dovozce Odajl podstatné nebo trvale porusuje tyto dolozky; nebo

iii) dovozce idayd nedodrii 2dvazne rozhodnuti pfisluineho soudu nebo dozorového Ufadu tykajici se jeho povinnosti

podle téchto dolozek.
Y téchto pripadech informuje prisluiny dezorovy Ufad o tomto nedodrieni, Pokud se smlouva tyka vice ne dvou stran,
muze wyozce udajl uplatnit tato pravo na ukenceni pouze ve vztahu k prislusne strané, pokud se strany nedohodnou
jinak.
Osobni udaje, ktere byly predany pred ukoncenim smlouvy podle pismene ¢, budou podle volby vwvozce udaji neprodleng
yraceny vyvozci Udajd neho 2¢ela vymazany, Toté? plati pro jakékoli kopie (dajd. Dovozce Udajd potvrdi vyvozci adajl
vymazani udajl. Dokud nejsou Udaje vymazany nebo vraceny, dovozce udajl nadale zajistuje dodriovani téchto doloiek. v
ptipadé, Ze mistni pravhi predpisy platné pro dovozce udajl 2akazuji vraceni neba vymazani predanych osobnich udajo,
dovozce Gdaju zaruéuje, ic bude i nadile zajiéfovat dodriovani téchto dolozek a bude udaje zpracovivat pouze v rozsahu a
po dobu, ktere vyzaduji tyto mistni pravni predpisy.
Kaida ze stran mie odvolat svlj souhlas 5 tim, Ze bude témito doloikami vazana, pokud (i) Evropska komise pfijme
rozhodnuti podle £l. 45 odst. 3 nafizeni (EU} 20167679, ktere se vztahuje na preddvani osobnich daja, na néi se tyto
dolozky vatahuji, nebo [iif se nafizeni {EU} 2016/679 stane soucasti pravhiho ramce zemé, do ni2 jsou osobni daje
predavany. Tim nejsou dotfeny dalsi povinnosti, ktere se na dane zpracovani vztahuji podle natizeni ({EU} 2016/679.

Dotoika 17

Rozhodné pravo

Dolozky se fidi pravem clenského statu EU, ve kterém sidli vyvozce Udajl. Pokud takové pravo neumoziuje prava tretich
stran, fidi se pravem jiného clenského statu EU, které prava tretich stran umoznuje. Strany se dohodly, Ze se jedna o irské
pravo.

Doloika 18

Yolba soudu a prislusnosti

Veskerd spory wyplyvajici z téchto doloiek budou fefeny soudy Elenského statu EU.

Strany se dohodly, ze jimi budou irské soudy.

Subjekt udaji mdze rovnez podat Zalobu proti vyvozri a/nebo dovozci udaji u soudu clenskeha statu, v némi ma obvykle
bydlisté.

Strany souhlasi s tim, Ze se podfidi soudni pravomoci téchto soudd.
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PRILORA |
A, SEZNAM STRAN

Wvozce (wvozci) dajiu: {TotoZnost 6 kontektnr ddaje vyvozce fvyvorcl) wdajt o pripadné jehafiejich povéfence pro
ochranu psobnich udojll nfnebo zostupce v Evropské uniij.

1. Jméno: Narodni technickd knihovna, prispévkova organizace zrizena Ministerstvem skolstyvi, mladeze a télovychovy
Adresa: Technicks 6/2710, 160 80 Praha 6, Dejvice, Ceska republika
Jméno kontaktni osoby, jeji pozice a kontaktni udaje:

Cinnosti souvisejici s Udaji pfedavanymi podle téchto dolozek: Vyuziti poskytované sluzby umoZhujici spravu élenstyi
wyvozce v ORCID a nastroju pro aktualizaci zaznami vedenych na platformé registru ORCID.

Podpis a datum:

Role {spravce;zpracovatel): Spravce

Dovozce [dovozci) Gdaji: [Totoznost o kontuktni udofe dovozce Gdofl, vietné kontoktns osoby odpoveédne <o ochranu
Udajiil.

1. Jmeéno: ORCID, Inc

Adresa: 10411 Motor City Drive, Suite 750, Bethesda MD 20817, Spojené staty americké

Jmeno kontakini osuby, jeji pozice a kontaktni udaje: Will Simpson; reditel pro technologie—

Cinnosti souvisejici 5 Udaji pfedavanymi podle téchto dolozek: Poskytovani sluiby dovozci, ktera umaifiuje spravu jeho
¢lenstvi v ORCID, a nastrojd pro aktualizaci zaznami na platformé registru ORCID

Podpis a datum:

Role {spravce/zpracovatel): Zpracovatel

B. POPIS PREDAVANI

Kotegorie subjektl udajl, jefich osobnl udaye jsou pfedavany

Predavané osobni udaje se mohou tykat vyzkumnych pracovnikd, zaméstnancl, studentl, zadateld o grant, recenzentu
Zadatell o grant, autorl, editorl, recenzentl ¢asopisl a daldich asob zapojenych do éinhosti vyvozce.

Kategorie predavanych osobnich udojc

» jméno {véetné variant jména subjektu udaju), e-mailova adresa, online profily a dalsi profily na socidlnich sitich

» podrobnosti o grantech a finan¢nich prostredcich, ktere subjekty udaji poskytly nebo o které pozadaly

» podrobnosti o védeckych pracich a dalsich predloZenych dokumentech {hapf. recenzovanych publikacich) nebo

pracich, které subjekty udajd vypracovaly nebo se na nich podilely

* Udaje o subjektech, s nimiz je subjekt udajia spojen nebo u nichz je zaméstnan

» udaje o vzdélani, kvahfikaci, ocenénich, wyznamenanich, élenstvi, sluibach a funkcich subjektu udaji (napf. hastujici

vedecky pracovnik)

» veskeré dalsi osobni lidaje, které mohou byt poskytnuty ORCID
Predavane citlivé wdaje {pokud fe to relevantmi) ¢ uplatiovana orriezens nebo pchrannd opatren, kKtera piné 2ohfedriui
povahu Udayl @ souviseyicd rizika, jako je nopitklad prisné omezeni Lfelu, omezen! pFistupu (vietné piistupu pouze pro
zoméstnonce, kteri absolvovali specioiizovone skoleni), vedeni zaznamd o pfistupu k udajtirm, omezeni pra dalsi preddvani
nebo dodateind bezpeinostni opatient,

NAA

Cetnost pienosy {napi. 2da se data pledava)i jednorGzove neho pribéiné).
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Udaje budou prenaseny prabéing, jak uréi vyvozce,
Povaho zpracovoni
Predavane osobni udaje budou pfedmétem téchto zakladnich procesd zpracovani;

» Prijimani dat, v€etné shromazdovdni, pristupu, whiedavani, zaznamenavani a zadavani dat
» Uchovavani dat, vCetné jejich ukladani, organizace a strukturovani

* Pauzivani dat, véetné analyzy, konzultaci a testovani

» Ochrana dat, vCetné omezovani, sifrovani a testovani zabezpeceni

* Sdileni udaji, vietné jejich zvefejiiovani, iifeni, umoZnéni pfistupu nebo jiného zpfistupnéni
» Vraceni Udaji vyvozci udaji nebo subjektu udajl

* Yymazani dat, véetné znieni a vymazani

ticelfy} predavans a dolsiho zpracoveni udajis

Poskytovani sluZby dovozci, ktera umoznuje spravu jeho clenstvi v ORCID, a nastroji pro aktualizaci zaznamu uloZenych na
platformé registru ORCID.

Doba, po kterou budou osobni tdaje uchavavany, nebo neni-if ta moZné, kritéria pouZita pro stonaveni této doby.

Osobni Odaje hudou uchovavany tak dlouho, jak to dovozce udajl potfehuje k poskytovani sluzeb, nebo tak dlouho, jak to
vyzaduji platne pravni predpisy.

U pfedaveni {ditCim) epracoveateilim uvedte také pfedmeét, povahu ¢ dobu trvidni zprocovdny
Predmét, povaha a doba trvani zpracovani osobnich udajl jsou popsany vyie.”

C PRISLUSNY DOZOROVY ORGAN

Urfeni pfislusného dozorového orgonu/orgénd v souladu s ustanovenim 13

Komise pro ochranu dat, Irsko
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PRILORA 1t

TECHNICKA A ORGANIZACNI OPATRENI, VCETNE TECHNICKYCH A ORGANIZACNICH OPATRENI K ZAJISTEN| BEZPECNOSTI
Opasu
Popis technickych g orgenizoinich opatfeni zovedenych dovozcem fdovozci) daji fvéetné pfistusnych osvedieni) k zajisténi
odpovidayic! urovné bezpelnost: s ohledem na povahu, rozsoh, kontext @ ucel zpracovani o na rizika pro prova @ svobody
Jyzickpeh asob.
1. Bezpecnostni 2dsady a postupy. Dovozce udajl udriuje program kybernetické bezpeénosti, ktery dokumentuje zasady,
standardy a kontrolni mechanismy, které pouZiva k zabezpedani informaci a zdroji souvisejicich se sluZzbami. Dokumentace
zahrnuje organizacni, administrativni, technicke a fyzické zaruky a standardy odpovidajici velikosti a slozitosti, rozsahu
¢innosti a citlivosti dotCenych osehnich Gdaji.
2. Sprava sité.
a. Protokolovani udalosti. Dovozee Udajl ma a bude zaznamenavat vsechny klicové udalosti souvisejici se
zahezpedenim, vietné cinnosti uZivatela, vyjimek, poruch a udalosti souvisejicich s bezpednosti informaci, které budou
vytvareny, uchovavany a pravidelne kontrolovany.
b. vzdaleny pfistup. Vzdileny pristup k siti obsahujici asobni ddaje nebo pfistup k systémim zakaznika se providi
prostiednictvim zabezpeceneho pfipojeni (napf. VPN). Veskere extranetove pfipojeni k systémdm zakaznika bude
prohihat prostrednictvim zakaznikem schvdlenych a auterizovanych zahezpedenych vzdalenych pripojeni,
¢. Kontrola pristupu. Dovozce udajl zamezi pfistup k osobnim udajim pouze na opravneéne osoby. Dovozce udajl bude
pravidelng Kontrolovat pfistupova prava uzivatelll,
d. Rizeni sité. Dovozce udaji zabezpeéi viechny datove a komunikatni sité, aby zajistil ochranu osobnich udaj.

e. Kontrola malwaru. Po celou dobu poskytovani jakychkoli sluzeb vyonalodi dovozce dat primérené usili, aby zajistil, e
sluzby nebudou ohsahovat skodlivy software neho maiware.

f. Kddovani. Dovozce Gdaju bude wechny osobni udaje pri pfenosu a v klidovém stavu sifrovat pormoci standardnich
sifravacich feseni.
g. Hesla a vicefaktorove ovérovani. Pracovnici dovozce udaju budou pouiivat jedinecéna hesla, kterd budou pravidelné
aktualizovana. ¥iechna hesla musi zlistat davérnd a nebudou sdilena mezi zaméstnanci dovozee adapl, dodavateh ani
uzivateli tfetich stran. Dovozce dat zavede vicefaktorove overovani pro ucty s pristupem k osobnim udajum
a systérnlim a sitim spravee,
h. Zalohovani dat. Aby byla zajisténa schopnost vcas obnovit dostupnost a pristup k osobnim udajim v pfipadé
fyzického neho technického incidentu, zajisti dovozce udajll pravidelné zalohovani zakladnich informaci a softwaru,
a zejmena viech osabnich Udajl, a dovozce (daji bude proces zalohovani pravidelné testovat.
3. Fyricka bezpetnost. Dovozce udaji bude aktivhé ridit kontroly fy2icke bezpedhosti a zajisti, aby viechhy budovy v celém
podniku dovozce adajl, ¥ nich? se nachareji kritické funkce IT (napf. datova centra, sifova 2afizeni a klicové uivatelska
prostary) a ¥ nich se ukladaji, zpracovavaji nebo predavaj osobni udaje, byly fyzicky chranény pred neopravnénym
pristupem.
4, Skoleni. Dovozce udaju zajisti $koleni o bezpe¢nosti adaji a ochrané soukromi tak, aby viichni Elenove dovozce udaji,
ktefi nakladaji s osobnimi Udaji, byli v techto zalezitostech progkoleni,
5. Rizen{ incidenti v oblasti bezpecnosti informaci. Dovozce udaji bude udriovat zasady a postupy pro wwtvofeni
konzistentniha a uéinneho piistupu k fizeni incident v oblasti bezpecnosti informaci.
V pripadé pfeddvoni Udajs (dilcim) zpracovateitm rovnéZ popiste konkrétnl technicke @ organizatnf opatieni, ktere mo
{¢itei) zpracovatel piimout, aby Byl schopen poskptnout pomoc spravel @ v pripadé pfedavini udaju od epracovatele ditéimis
zpracovateli toké vyvozcl Ldajd:
Dovozce Udajl pozaduje, aby jeho dil¢i zpracovatelé dodrzovali technicka a organizaéni opatreni, ktera jsou peingjmensim
stejné ochranna jako opatfeni popsana v této priloze 2.
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PRILOHA i
SEZNAM DILCICH ZPRACOVATELU
Dovozce autorizoval seznam dilcich zpracovateld zverejnény na teto webove strance:
https: /finfo.orcid. org/sub-processors

Dovazce oznami vyvozc veskeré zmény v seznamu diléich zpracovateld e-mailerm 30 dni pred zahajenim zpracovani
jakymkaoli novym diléim z2pracovatelern.

Pripadné namitky proti zméndm je tieha vznést u kontaktni osoby dovozce uvedené v pfiloze I,
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